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VORWORT 

Die Beiträge, die in diesem Faszikel erscheinen, sind Annelies Kamfl 
menliuber zum 60. Geburtstag gewidmet. Aus Raumgründen konnten^ w V 
nur einige der engsten Kollegen, Freunde und Schüler zur Mitartait eiift 
laden. Wir nuk hten Professor D. O. Edzard, der mit uns Korrekturen lai s 

und uns mit zahlreichen Ratschlägen zur Seite stand, sowie den Heratis-
gebern von Orimtalia, die das Ierscheinen dieser Festschrift in ihrer Zeit 
schrift ermöglicht haben, herzlich danken. 

München, flcn l. Januar 1983 Gabriella FRANTZ-SZABÖ 
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A. B e g r ü n d e r u n d H e r a u s g e b e r 

L ReiJun 
v 

a) Texte d«r Hethiter - THeth Nr. 1-9 (Heidelberg 1971-1979). ^ 
b) Materialien zu einem hetliitischen Thesaurus: Lfg. 7-8 (1978) 

Kr. 6 da- "nehmen" (von M. Ciantelli), fortgesetzt in 
Lfg. 9 (1979) 142-239 
Wg. 10-IJ (1981) 

Nr. 7 tok(kyiiek{k)- "wissen" (von C. F. Justus) 

t 

2. Übersetzungen prominenter russischer Werke f 

a) I. M. Diakonoff, Hurrisch und Urartaisch, übersetzt von K. Sdretfifbek, MSS Beih. 6 (1971). 
b) O. A. MelikiSvili, Die urartäische Sprache, übersetzt von K. Sdreirfbe^; 

mit einem Anhang von M. Salvini; herausgegeben von A. Kammetitpbgr 
und M. Salvini (Studia Pohl 7; Rom 1971). 

B. B ü c h e r 

1. Dissertation (unter F. Sommer); 
Studien zum hethitischen Infinitiv-System I-IV. 
MIO 2 (1954) 44-77; 245-265; 403-444; MIO 3 (1955) 31-57; 
MIO 4 (1956) 40-80. 

2. Habilitationsarbeit: 
Studien, zum ä l t e s t e n Videvdat, Bd. I: Fargard 3 und die 
S t e l l u n g e n und "Hunde-Magie" im Videvdät (unveröffentli« 

3. Hippologia hetlutica (Wiesbaden 1961). 
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4. Die Arier im Vorderen Orient (Heidelberg 1968). 
5. Altkleinasiatische Sprachen, Nr. 3: 

Hethitisch, Pataisch, Luwisch und Hieroglyphenluwiscli (HdOr 1 
Abtig., Bd. 2, Abschn. 1-2, Lfg. 2, Leiden 1969) 119-357. 

6. I.e. Nr. 6: Hattisch (Leiden 1969) 428-546. 
7. Hethitisch, Palaisch, Luwisch, Hieroglyphenluwiscli und Hattisch. Alt-

kleinasiatische Indices zum Handbuch der Orientalistik. MvSS Bcili. 4 
(1969). 

8. J. Friedrichf - A. Kammenhuber, Hethitisclies Wörterbuch. Zweite völ-
lig neubearbeitete Auflage auf der Grundlage der edierten Texte (Hei-
delberg 1974 ff.) Lfg. 1-5. 

9. Materialien zu einem hethitischen Thesaurus (Heidelberg 1973 ff.): 
Lfg. 1-2 (1973) 

Nr. 1 ak(k)-/ek(k)-: "sterben", 
Nr. 2 su (satzeinleitende Konjunktion), 
Nr. 3 ta (satzeinleitende Konjunktion), 
Nr. 4 - a - (Pronomen) 1. Teil, fortgesetzt in 

Lfg. 3-4 (1975) 
Nr. 5 eku-/aku-: "trinken", fortgesetzt in 

Lfg. 5 (1976) 121-220 
Lfg. 6 (1976) 221-314, mit Inhaltsverzeichnis zu Nr. 5, I-VI 
Lfg. 7-8 (1978) 
Nr. 5 eku-/aku-: Ende, 315-371 

10. Orakelpraxis", Träume und Vorzeichenschau bei den Hethitern (THeth 
7; Heidelberg 1976). 

11. S. Heinhold-Krahmer - I. Hoffmann - G. Mauer - A. Kammenhuber, 
Probleme der Textdatierung in der Hethitologie (THeth 9; Heidelberg 
1979), 

C. A r t i k e 1 

1. Lukrez, Feldpostausgabe (München 1944). 

1952 
2. Hethitisch tuhhueüar, MSS 1 (1952 « »1956) 71-80. 
3. Philologische Untersuchungen zu den 'Pferdetexten' aus dem Keil-

schriftarchiv von Bogazköy, MSS 2 (1952 - «1957) 47-120. 

1953 
4. Hethitisch innarayatar, «^»KAIA-tar und Verwandtes, MSS 3 (1953 « 

«1958) 27-44. 
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1954 
5. Zu den hethitischen Pferdetexten, FF 28/4 (1954) 119-124, 

1955 
6. Zu den altanatolischen Sprachen: Luvisch und Palaisch, O 

352-378. 
7. Die protohattisch-hethitische Bilinguis vom Mond, der 

gefallen ist, ZA 51 (1955) 102-123. 
8. Zur Genese der hethitischen -r/-n-Heteroclitica, Corolla 

(Festschrift Sommer; Heidelberg 1955) 97-106. 
9. Zur Sprache der Istanuya-Texte, MSS 6 (1955) 50-55. 

1956 

10. Die hethitischen -an^-Suffixe historisch-komparativ betrach|ef; -M 
8 (1956) 43-57 

11. Beobachtungen zur hethitisch-luvischen Sprachgruppe, IdfA 14/ 
(1956) 1-21. 

1958 
12. Tütenvorschriften und 'Hunde-Magie' im Videvdät, ZDMG^ ß8 (1 

299-307. 
13. Zu den epichorischen Sprachen Kleinasiens, Das AÜertunÜ 4 (1 

131-141. i 
14. Die hethitische Geschichtsschreibung, Saeculum 9 (1958) 13$*155. 

1959 
15. Protohattisch-Hethitisches, MSS 14 (1959) 63-83. 
16. Esquisse de grammaire palalte, BSLP 54 (1959) 18-45. 
17. Das Palaische: Texte und Wortschatz, RHA 17/64 (1959)#92. 
18. Zur hethitisch-luvischen Sprachgruppe, (Kuhns) Zeitschrift für 

gleichende Sprachwissenschaft = KZ 76 (1959) 1-26. 
19. Luvische Kleinigkeiten, Festschrift / . Friedrich (Heidelberg,|p59) 

228. ^ 
1961 

20. Znr Stellung des Hethitisch-Luvischen innerhalb der indoggt flSni 
Gemeinsprachen, KZ 77 (1961) 31-75. 

21. Nominalkomposition in den altanatolischen Spracue^ de i 2. J 
tausends, KZ Tt (1961) 161-218. i' 

22. Hethitisch pirefyannaS = parzahannaS = pirzaf^a[nnaf} «= wirSa 
nat = ü-ir-Sahhannai, KZ T1 (1961) 245. 
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1962 
23. Hattische Studien T, RHA 20/70 (1962) 1-29. 

1964 

24. Die hethitischen Vorstellungen von Seele und Leib, Herz und Leibes-
innerem, Kopf und Person, 1. Teil (= Seele), ZA 56 (1964) 150-212. 

25. Berieht über die derzeitigen wissenschaftlichen Arbeiten (russisch), 
Voprosy Iazykoznanija 5 (1964) 137-140. 

26. Hattisch pipiz(z)il "Wind" - oder die Tücken hattisclier Textüberlie-
ferung, MSS 17 (1964) 21-27. 

1965 

27. Die hethitischen Vorstellungen von Seele und Leib, Herz und Leibes-
innerem, Kopf und Person, 2. Teil (== Körper/Leib), ZA 57 (1965) 
177-222. 

1967 

28. Hethiter, Der Kleine Pauly II (Stuttgart 1967) Sp. 1124-1125. 
29. Die hethitische und hurrische Überlieferung zum 'GilgameS-Epos', MSS 

21 (1967) 45-58. 
30. Die hethitischen und harritischen (hurrisehcn) Gilgames-Überlieferun-

gen, Kindlers Literatur-Lexikon III (München 1967) Sp. 812-818. 
31. Hethitische Gebete, ibid. Sp. 1731-1734. 
32. Hethitische Geschichtsschreibung, ibid. Sp. 1734-1736. 
33. Hethitische Gesetze, ibid. Sp. 1736-1738. 
34. Hethitische Mythen, ibid. Sp. 1738-1746. 
35. Hethitische Pferdetexte, ibid. Sp. 1746-1747. 
36. Hethitische Rituale, ibid. Sp. 1747-1752. 
37. Hurritische Mythen, ibid. Sp. 2267-2274. 

1968 

38. Hurrische Nomina, Gedenkschrift W. Brandensiein (Innsbrucker Beiträge 
zur Kulturgeschichte » IBK 14; Innsbruck 1968) 247-258. 

39. Morphologie hurrischer Nomina, MSS 23 (1968) 49-79. 
40. Die Sprachen des vorhellenistischen Kleinasien in ihrer Bedeutung für 

die heutige Indogermanistik, MSS 24 (1968) 55-123. 
41. Karer, Karia, Der Kleine Pauly III (1968) Sp. 118-121. 
42. Kimmerier, ibid. Sp. 210-211. 
43. Kumarbi, ibid. Sp. 375f. 
44. Luvii, ibid. Sp. 794-795. 
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1969 

45. Zur Textüberlieferung der Annalen des Hethiterkonigs Mi 
StuJi in onore di Piero Meriggi ~ Athenaeum 47 (Pavia 1969); 

46. Konsequenzen aus neueren Datierungen hethitischer Text«: 
trainingsanweisungen eine Erfindung der Hethiter, Or 38 (1 
552. 

47. Diskussionsbeiträge Griechenland-Hethiterreich, Congresso dt 
top*, Roma W67 (1969) 312-313, 380-382. 

48. Dil» Sprachst«fen des Hethitischen, KZ 83 (1969) 256489. 

1970 

»eueren 49. Die Vorgänger §uppiluliumas I. - Untersuchungen zu einer 
Oesehichtsdarstellung H. Ottens, Or 39 (1970) 278-301. 

50. Die erste Computer-Analyse des Hethitischen, MSS 28 (1970) 51-69. 
51. Die neuen hurrischen Texte aus Ugarit, UF 2 (1970) 295-3f2. 

1971 

52. Das Verhältnis von Schriftduktus zu Sprachstufe im Hetfc tischen, 
MSS 29 (1971) 75-109. '.f. 

53. Het hitisch hatfuS 2-e ekuzi "Der König trinkt zwei", SlfEA 14 
(1971) 143-159. 

1972 

54. Netie AnschluOstücke zu den Hethitischen Gesetzen, MSS aO (1972) 
75 77. 

1973 

55. Svn- und Diachronisches zu hethitisch an da, andan und _andaftntma~, 
Festschrift Ii. Otten (Wiesbaden 1973) 141-160. 

56. Hattier, Hattisch; RLA IV (1973 ff.) 159-160. 
57. Ht-Sui, Hisue. Hurrischer Gott, ibid. 369-370. 
58. Hethitische Sprache (Hethiter, Sprache), ibid. 384-389. 
59. Hur riter, Hurrisch. Geschichte und Sprache, ibid. 507-514 («jÄammen 

mit D. O. Edzard). 

1974 

60. Sporadische Univerbierungen von Adverbien und verba & tnposita, 
Analolian Studies Presented to Hans Gustav Güterbock on IMOccasion 
of kis 65lh Birthday (Leiden 1974) 151-164. » f tf 

61. A. Ünal -A. Kammenhuber, Das althethitische Losorakel Kl|ö XVIII 
151. KZ 88 (1974) 157-180. 
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62. Historisch-geographische Nachrichten aus der althurrischen Überliefe-
rung, dem Altelamischen und den Inschriften der Könige von Akkad 
für die Zeit vor dem Einfall der Gutäer, AcAn 22 (Budapest 1974) 
157-247. 

1975 
63. The Linguistic Situation of the 2nd Millennium B.C. in Ancient Atia-

tolia, JRAS (1975/6) 116-120. 

1976 

64. Neue Ergebnisse zur hurrischen und altmesopotamischen Überlieferung 
in Bogazköy, Or 45 (1976) 130-146. 

65. Die hethitisehe Göttin Inar, ZA 66 (1976) 68-88. 
66. Inar, RLA V (1976-1980) 89-90. 
67. Indogermanen, ibid. 90-96. 
68. Indra, ibid. 96. 
69. Innarawant-, ibid. 105. 
70. Kimmerier, ibid. 594-596. 

1977 

71. Die Arier im Vorderen Orient und die historischen Wohnsitze der 
Hurriter, Or 46 (1977) 129-144. 

1978 
72. Die Hurriter und das Problem der Indo-Arier, RHA 36 (1978) 85-90. 
73. Historisch-geographische Nachrichten aus der altl^urrischeti Über-

lieferung, dem Altelamischen und den Inschriften der Könige von 
Akkad für die Zeit vor dem Einfall der Gutäer, II. Teil, AcAn 26 
(Budapest 1978) 195-240. 

1979 

74. Direktiv, Terminativ u./o. Lokativ im Hethitischen, Hethitisch und 
Indogermanisch = IBS 25 (1979) 115-142. 

75. Eine verkannte Überlieferungslücke in der sumerischen KönigsÜste, 
Or 48 (1979) 1-25. 

76. Zu den unveröffentlichten Texten aus Bogazköy, Studia Mediterranea 
Piero Meriggi dicata (Pavia 1979) I 333-346. 

77. Zwischenbilanz zu den hethitischen Enklitikaketten, Florilegium Ana-
tolicum •= Festschrift E. Laroche (Paris 1979) 185-196. 

78. Historische und kulturhistorische Ergebnisse aus der Arbeit am Hethi-
tischen Wörterbuch, VIII. Türk Tarih Kongresi - Türk Tarih Ku-
rnmu Itasmevi (Ankara 1979) 219-225. 
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79. Zttni indogermanischen Erbe im Hethitischen, KZ 94, (1 

1982 
80. Das Knde des typisch alten Duktus im Hethitischen, in: Fi 

L M. Diakonoff (Warminster 1982) 150-159. 

vc. v 

D. R e z e n s i o n e n 

1953 

1. J. Friedrich, Hethitisches Wörterbuch Lfg. 1, OLZ 48 (1953) 427-
429. 

1954 
2. J. Friedrich, Hethitisches Wörterbuch I f g . 2-3, OLZ 49 (10$) Sp. 

227-234. 
1955 

3. J. Friedrich, Hethitisches Wörterbuch I f g . 4, OLZ 50 (1955) $ 
229. 

4. O. R. Gurney, The Hittites 1. Aufl., ZA 51 (1955) 273-274 

• vis 

i 227-

1956 

5. O. R. Gurney, The Hittitrs 2. Aufl., A/O 17 (1956) 
6. M. Riemschneider, Die Welt der Hethiter, A/0 17 (1956) di9-390. 
7. J. Friedrich, Entzifferung verschollener Schriften und Sprächet^ DLZ 

77 (1956) 410-412. 
1957 

8. H. Kronasser, Vergleichende Laut- und Formenlehre des Hethitischen, 
Or 26 (1957) 58-62. 

1958 
9. J. Friedrich, Hethitisches Wörterbuch 1. Ergänzungsheft, ftyatylos 

3 (1958) 181-183. 
1959 

9a. J. Friedrich, Hethitisches Wörterbuch 1. Ergänzungsheft, OjtZ 54 
(1959) Sp. 30-33. 

10. H. Otten, Keilschrifturkunden aus Bogazköy (KUB) Heft jfXXV, 
XXXVI, ZA 53 (1959) 313-316. 

11. A. Salonen, Hippologica Accadica, OLZ 54 (1959) Sp. 272-1 

t XXXV, i 

4 i 



12 A. Hagenbuchner - U. Spägele 

1960 

12. H. Otten, Hethitische Totenrituale, Kratylos 5 (1960) 93-95. 
13. Fesischriß Johannes Friedrich, IF 65 (1960) 275-282. 

1961 

14. E. Laroche, Dictionnaire de la langtte louvite, Or 30 (1961) 125-128. 
15. J. Friedrich, Hethitische Gesetze, BiOr 18 (1961) 77-82. 
16. Fortsetzungsartikel: Hethitische Gesetze, II. Tafel, BiOr 18 (1961) 

124-127. 
1962 

17. J. Friedrich, Hethitisches Eiementarbuch I, 2. Aufl., Or 31 (1962) 
367-371. 

18. J. Friedrich, Hethitisches Wörterbuch 2. Ergänzungsheft, Or 31 (1962) 
371-380. 

19. A. Heubeck, Lydiaka, ZDMG 112 (1962) 382-385. 

1963 

20. E. Laroche, Les hieroglyphes hittites, Premiere Partie: L'^criture, 
Or 32 (1963) 339-341. 

21. J. Darmesteter, Le Zend-A vesta, ZDMG 113 (1963) 328-329. 
22. M. Leumann, Kleine Schriften, ZDMG 113 (1963) 346-347. 
23. G. Neumann, Untersuchungen zum Weiterleben hethitischen und lu-

wisehen Sprachguts iu hellenistischer und römisoher Zeit, IF 68 (1963) 
90-95. 

24. W. Andrae, Lebenserinnerungen eines Ausgräbers, ZDMG 113 (1963) 
639. 

1964 

25. E. Benveniste, Hittite et Indo-Europeen, BiOr 21 (1964) 200-203. 

1965 

26. R. Hauschild, Über die frühesten Arier im Alten Orient, ZDMG 115 
(1965) 352-353. 

27. O. Hansen, Mittelpersisches Lesebuch, ZDMG 115 (1965) 403-405. 
28. H. S. Nyberg, A Manuel of Pahlavi, ZDMG 115 (1965) 396-403. 
29. J. Friedrich, Hethitisches Keilschrift-Lesebuch, I, II, Or 34 (1965) 82-

83. 
1967 

30. M. Mayrhofen Die Indo-Arier in Vorderasien, IF 72 (1967) 130-146. 
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31. H. Otten, V. Soucek, Das Gelübde der Königin Pudufcepa an 
Lelwani, StBoT 1, ZA 60 (1970) 221-223. 

32. H. Otten ~ H. G. Güterbock, Keilschrifttexte aus Bo; 
Heft XVI, Or 39 (1970) 547-567. 

1971 , - . 

33. F. Tmparati, I Ilurriti, OLZ 66 (1971) Sp. 32-33. - /* 
34. R. Gusmani, Lydisches Wörterbuch, ZDMG 120 (197') 31*^16. 

J 

1972 4 

35. Ph. H. J. Houwink ten Cate, The Records of the Harly Hittite Empire ?! 
(c. 1450-1380 B.C.), ZDMG 122 (1972) 279-280. 

36. H. Otten, Keilschrifttexte aus Bogazköy (KBo) Heft XVEL Or 41 ' 
(1972) 292-302. j 

37. H. Klengel, Keilschrifturkunden aus Bogazköy (KUB) Heft XL, Or | 
41 (1972) 432-445. 

1973 

38. O. Carruba, Das Palaische, Texte, Grammatik, Lexikon, 
Kratylos 16 (1973) 54-60. 

1974 

39. H. Otten, Keilschrifttexte aus Bogazköy (KBo) Heft 
(1974) 114-124. 

1 9 7 5 , j 
40. L. Jakob-Rost, Keilschrifturkunden aus Bogazköy (KUB)--^ft -XLff,-1 

Or 44 (1975) 113-115. 
^ ' 1 

Institut für Assyri logie j 
und Hethitologi^ 
Abt. HethitologgS 3 

Ainmillerstr. 8a & ^ 
D-8000 München 4 \ 
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Zum Wesen der kultischen Reinigungssubstanz 
tuhhuessar und die Verbalform tuhsa 

Sedat Au» 

Der Ausdruck tuhhue&ar beschäftigt die Hethitologie fast seit ihren 
Anfängen. Die verehrte Jubilarin hatte seiner Aufklärung in "Jiethitisch 
tuhhueKarMSS 1« (1952 [1956]) 63-70 eine eingehende Studie gewidmet. 
Daß die Fachleute sich über das Wesen des tuhhneS&ar nicht einigen konn-
ten, lag in erster Linie an der Unzulänglichkeit der Textubeiliefert!ng. 

E. Forrer hatte bei P. Kretschmer, "Indra und der hethitische Gott 
Inaras", KIF 1 (1930) 299-300, für tuhhuettar "Flederwisch (?)" vermutet. 
A. Götze, Neue Bruchstücke zum großen Text des HaitidiliS und den Pa-
ralleltcxtcn (MVAeG 34/2; Leipzig 1930) 69 Anm. 1, glaubte zwischen 
tuhhueHar und tuhhui- "Rauch" einen etymologischen Zusammenhang zu 
sehen und dachte dabei an ein Räuchergefäß. In der ersten Auflage seiner 
Kulturgeschichte (Kleinasien1 [München 1933] 155) gab er dafür die Be-
deutung "Räucherbecken" an. Der Verfasser diesef Zeilen (Untersuchungen 
zu den Beamtennamen im hethitischen Festzeremoniell [Sammlung Orienta-
listischer Arbeiten H. 5; Leipzig 1940] 13 Anm. 1) konnte zum ersten Mal 
zeigen, daß es sich dabei um eine kultische Reinigungssubstanz handelte. 
A. Goetze, Rezension zu S. Alp. Beamtemiamen, JCS 1 (1947) 85, nahm 
auch an, daß UMneUar kein Gerät, sondern eine Substanz sei. J. Fried-
rich, "Zum hethitischen Lexikon", JCS 1 (1947) 289, vermutete, daß 
mit der Verbalform tuh§a eine Reinigungszeremonie zum Ausdruck ge-
bracht wurde. 

Kammenhuber benutzte in ihrer eingangs zitierten wichtigen Studie 
alle ihr damals bekannten Belegstellen für tufchueMar und ebnete den Weg 
für ein besseres Verständnis dieser im Kult eine so wichtige Rolle spielenden 
Reinigungssubstanz. Trotz dieser wichtigen Studie schrieb Goetze in 
Kleinasien* (München 1957) 166, daß tuhhueHur noch nicht gedeutet sei. 

Kammenhuber faßte die Benutzung des tuhljueUar in folgenden Ru-
briken zusammen: 
1) tuhhue&ar in Verbindung mit fuh$-, stets dann, wenn das Subjekt des 

Satzes die Reinigung an sich selbst vollzieht; 
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2) tnhf}uebiit Suppiiaifa-, sobald der ^MU^ALDIM bzw. det 
Lü.MB%u?jAIfDIM die Zeremonie an Tieren oder an anderen Kuli 
ständen vornimmt; 

3) vereinzelte Belege in anderem Zusammenhang. $ 
Aus der Arbeit von Kammenhuber geht eindeutig hervor, dafij 

bueUar eine nasse Substanz gewesen ist; denn nach der Benutzung vpiqfden 
inz 

El. 
entweder die Hände oder die Lippen abgewischt. Da aber diese St 
auf ein Tuch gelegt oder aus einem Tuch genommen werden kann 
schon Verfasser, Beamtennamen 38 und 47-48, und Kammenhuber, Ml $ 1«, 
69), muß sie auch aus einem festen Teil bestanden haben. f 

tufthueUar und tufj§~ wurden von H. G. Güterbock, "Lexicograi bical 
Notes II", RHA 22/74 (1964) 106-107, wieder aufgenommen. Nach (jfcter-
bock könnte, nachdem die Bedeutung von tuh}tn{wä)i- als "Rauch" fest-
steht (Friedrich, HcthWb, 2. Ergänzungsheft 25), tuhhueUar mit "Ri lieh" 
in Zusammenhang gebracht werden. tuhhueHar könnte eine Substanz rselü^ 
die "Rauch" produziert und "Weihrauch" ("incense") oder ähnliche be-
deutet1. Nach seiner Meinung müßte, wenn tuhhueUar . von 
"Rauch" abgeleitet ist, die etymologische Verbindung von tnhhueHahmit 
dem Verbum tuhS- (Med.) aufgegeben werden. Deshalb möchte Güte$>ock 
dieses Vetbum für identisch mit tuhi- "schneiden" erklären. Nach (rüter-
bock besteht kein Grund, warum der König nicht ein Stück vom m j w -
eSSar für sich abschneiden sollte. Friedrich, IlethWb, 3. Erg. 34, gfi Ä auf 
Grund der Untersuchung von Güterbock für tuhfineUar die Bedfi itung 
"Räucherharz" an. * 

H. Otten, Ein hethitisches Festritual (StBoT 13; Wiesbaden 1971) 
26-27, teilt eine Reihe von weiteren Belegstellen für tufäueMar 
für die Aufklärung von iuhhueHar sehr willkommen sind. Er 
gegen die Annahme, daß tujthueiSar mit tufrftu(wa)i- "Rauch" in 
logischer Verbindung stehe. Auf Grund der Feststellung, daß 
mit Hilfe einer Flüssigkeit vor dem kultischen Gebrauch präps 
nimmt er die Deutung "Räucherharz" nicht an. Er fügt hinzn^ 
dessen (des tufrhueHar) Anzünden und Brennen noch ein Schwei 
Gefäße werde jemals genannt. 

Der Leser sei auf die von Kammenhuber und Otten au$gef 
Stellen hingewiesen. 

Auf eine wichtige Stelle macht L. Jakob-Rost, Das Ritual 
aus Atzawa gegen Behexung (THeth 2; Heidelberg 1972) 68-69, au;tflvjrks*m, 
die auch zeigt, daß tuhj^ueUar eine flüssige Substanz ist: V 

* Vgl. auch J. C. de Moor, "Frustula Ugaritica", INES 24 (10ffi) 355 
und II. Kichner, "Hethitisch haSSih(k)i~ und hanneSki-", MSS 28 (ifflfO) 10. 
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KUB XXI 40 I 12'-22' (CTH 669) 
12' k[u-%]t-rna-an\jrma--an]] LUGAI,-«£ na-a-ti-i 
13' ü-iz-zi nu ki-i 1in-t4-ma[-a]n 
14' pi-ra[-a]n pa-ra-a ha-a~a[n-d)a-a an 

15' [LUG]AI-WI' [6-]iz~zi *ar~ki-u i 
16' [t]i~i[a~]zi ^al.an.zu a-h\a~a] 
17' [h]al-za-a-i 

18' [UGULA L]Ü-MESMUHALDIM GAL-TV ita-a~tar har-z[i] 
19' [/]*? A-NA QA-TI UJGAL iia-a-tar pa-ra-q [e-cp~zi'}3 

20' [f]tih-ku-e~e$-ni-it lll-SU !a-hu-u-ua~a-i 

21' [GA]L, D U M U M E S . E . G A L I . U G A L - I GAD-FLTT pa-a-t 
22' [r,u]GAi,-frf QA-TI-SU a-an-Si 

12' "Während der König noch nicht 
13f kommt, ist dies alles 
14' vorher vorbereitet. 

15' [Der Kö]nig [kjonimt. Kr tr[it]t 
16' zum kultischen Reinigungsgebäude3. Der Spaßmacher (?) 
17' [r]uft: "<?*[<?]". 

18' [Der Aufseher] über die Köche hält Wasser mit einem Becher. 
19' [Er hält] für die Hand des Königs Wasser hin. 
20' Er gießt dreimal mit dem tuhhue&ar. ' 

21' [Der Obe]rste der Hofjunker gibt dem König das Tuch. 
22' [Der Kö]nig wischt seine Hände ab." 

Neuerdings ist eine wichtige Stelle dazugekommen, die geeignet ist, 
das Rätsel über das Wesen des tuhhueUar zu lösen. A. Archi, Rezension 
zu Otten, Ein hethitisches Festriiual (KBo XIX 128), OA 14 (1975) 172-

* In der Lücke braucht nicht unbedingt etwas gestanden zu haben. Vgl. 
Jakob-Rost, a.a.O. Wenn dies der Fall ist, müßte die Ubersetzung entsprechend 
geändert werden. Dies würde kaum an der Eigenschaft des tußfrueHar etwas 
ändern. 

* *arhiu- ist das im Hofe des Tempels gegenüber dem ''Hauptkultraum'* 
("Cella") befindliche kleine Gebäude, aas sowohl als "Altarhaus" wie auch 
als kultisches Reinigungsgebäude diente. Siehe demnächst darüber in meinem 
Buch Beitrage zur Erforschung des heth. Tempels (im Druck). 
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Zum Wesen der kultischen Reinigungssubstanz (ufyfrue&Sar 

173, hat die Bedeutung dieser Stelle erkannt. Er deutet aber tufck 
als "incenso", und tuhSa übersetzt er mit "spezza" ("er schneidet"). THÊ  
schließt er sich der Auffassung von Güterbock an. 

KBo XVII 74 + KBo XXI 25 + ABoT 9 Vs. I 39 ff. lautet fo! 
dermaßen (Dtipl. KBo XVII 11 (+) KBo XX 12 (+) KUB XUfif 
althethitisch, siehe E. Neu, Altheihilische Ritualiexte in Umschrift [St?(oT 
25; Wiesbaden 1980] Nr. 25, 65): fy 

Vs. I 39 GAL L 0-M K SMUHALD[IM ua~]tar a-ra-ah-za ü-da~4 
ha~a&- Sa az 

40 [Qtn~ul -)]li~ i§ da- a~i nu an-d[a] pi-e$-$i-iz-zi la a-ap-pa §a-rk-a 
41 [da -rt(-t)] nu J,UGAI,-W« $u~up-pi-~j,a-a[h-hi] Uih-hu-i-iar LUGA Cr-« 

pa-ra-n e-ep-zi 
42 [ M J G A I t ü h - S a DUMU.&.GAL GA[D-Ä]« LUGAL-J pa-a-i 
39 "Der Oberste der Köch[e] bringt [Was]ser von dratUßen 

und nimmt aus dem Herd 
40 einen (heißen) Tannenzapfen und wirft ihn hine[in], uüd [niltt{a]t 

(ihn) wieder hoch 
41 und reinigft] den König. Er hält dem König das tufyhuefifar 
42 [Der Köni]g . . .t. Der Hofjunker gibt dem König daä T[tic] '« 

ÜB 

« Ähnlich KBo XXIII 59 Rs. III 6'-10' 
6' mi-na GE&TiN-ai za a[l-ha-i pt-e^da-i*] 
T LÜMUTFALL)LM DINGIRL/W ha-aS-Sa-az hu-u[l-U-ü da-a-i] 
8' ta za-at ha-a-i p6~el-H^a- a[z-zi tith~hu-e$-iar] 
9' IrUGAl, T pa ra a e-ep -zi T«UGAT,(~W£ tühu*- Sa] 

10' a mi na Sa iJ ta -na •«* J a an Su-up-pi-ja-ah-hi] 
6' Der fi.-Mnnn (bringt'] das Wein(gefaß) za[lhai], 
T Der koch des Gottes [nimmt! den Tannenzapfen] aus dem Herd 
8' und wirft ihn in das ra/Aai-Gefäß. [tuhhueSSar] 
9' hält er dem König hin." Der Köni[g\ . .tj. 

10' Und der £.-Mann reinigt (damit) den Alta[r]." 
Vergleichbar ist auch die Stelle KUB VII 58 I 1 '-10' (Dupl. Bo 2555 = 
XJUV 20). Sie lautet in Umschrift und Übersetzung von Neu, Interpretapion 
der hethitischen Verbalformen (StBoT 5; Wiesbaden 1968) 68: 
[(j}u)]-yM-al li~\{i$-ya~kdn) a~a~an~ta-an-na NA4-an] 
[an']-da pärth in nu a](-a-an~za NA«-ai)J 
[(fru)-u]-ya~al~li-ü-$a-nä~an-za-al-~Sa G[(IM-A«)] 
it-e-te-m au-da tä$-ku-pa-a~iz~zi 
nam-ma-al i-ga-e-et-ta na-ai ka-ru-uS-Si-ja-zi 
tu-e~el-la $A KRfNMBS-K^ Ltj-na~tar-te-et 

-iS-mi-if }ia-lu~ga-a$-mi-i$ 
a-pi-ni-eS- la-an e-ßc^-at-ta^ru • 
na-aS QA-TAM-MA ki-i$~ta-ru nar-aS NA.-ai i-ya-ar 
du-nd~du~ um~mi -il~du na~aS ka-ru-ü-td-si-id-du 
"Wirf (schwelende) Tannenzapfen und einen heißen Stein (ins Wasser' 
nun der heiße Stein und der Tannenzapfen im Wasser drinnen aufs 
(d.h. zischen), dann zerspringen und verstummen, ao sollen auch dein* 
deiner Truppen Mannhaftigkeit, eure Kampf (kraft) und eure Erkui 
fähigkeit ebenso zerspringen und ebenso verloschen und wie (der) Stein 
werden und verstummen." »• -Ü 

OtifHtalia 2 
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Wir können nun die Eigenschaften der kultischen Reinigungssubstanz 
tukfrueffar folgendermaßen zusammenfassen: 
1. iufyueSSar ist normalerweise eine Flüssigkeit. Man kann sie ausgießen. 

Nach der Benutzung des tuljhueUar wischt man die Hände oder die 
Lippen ab. 

2. tuhhneHar erscheint gelegentlich auch als eine feste Substanz, denn 
man kann es auf ein Tuch legen und es aus einem Tuch nehmen 

3. (uhffueiSar hängt etymologisch mit (uhhu(iva)i- "Rauch" zusammen. 
Dies zeigt die neue Stelle, wo man den (heißen) Tannenzapfen aus dem 
Herd nimmt und ins Wasser wirft, woraus die Flüssigkeit tuhhneMar 
entsteht. Da der Tannenzapfen harzhaltig ist, muß tuljhueUar wohl-
riechend gewesen sein und ein gewisses Aroma gehabt haben. Seine 
Benutzung durch den König an den Händen und an den Lippen spricht 
auch dafür. Danach kann tufyhueMar wohl als "Räucher(harz)lnt.ion" 
gedeutet werden. 

Die Reinigung bzw. Heiligung mit (uhhueUar geschah wahrscheinlich 
wie bei der Taufe in der christlichen Religion durch die Besprengung bzw. 
Beträufelung der zu reinigenden Menschen, Tiere oder Kultgegenstände 
Daß man im obigen Text den im Wasser gelöschten Tannenzapfen hoch-
nimmt und den König damit reinigt, läßt dies vermuten. 

Die Verbalform tujtfa wird nach meinem Wissen nur im Zusammen-
hang mit tuhhucSSar verwendet. Trotz der Schwierigkeiten, auf die Kam-
menhuber op. cit. 70 hingewiesen hat, muß tuh&a (Med.) die Benutzung 
des tuhhue&tar zum Ausdruck gebracht haben. Daher möchte ich es von 
tuhS- "schneiden" trennen7 und die nur in der 3. Pers. Sg. belegte Ver-
balform tuhSa mit "er lotioniert sich" übersetzen. 

Cankaya Caddesi 18/6 
fankaya, Ankara/Türkei 

8 Dieser harte Gegenstand dürfte der Rest des gebrannten und im Wasser 

felöschten Tannenzapfens sein, der auch iuhhueHar hieß. Nach KBo XVI 
0 IV 11, KBo XVII 15 Vs ? 17' und KUB IX 28 III 14 ff. konnte man tufou-

eUar au etwas binden bzw. befestigen. 
• Diesen Vergleich verdanke ich einem Vorschlag meines Schülers Sedat 

Erkut. 7 Wenn wir tuhla in diesem Zusammenhang "er schneidet für sich" über-
setzten, so würde die anschließende Mitteilung über das Abwischen der Hände 
oder der Lippen keinen Sinn haben. 

Daß beim tufaSa "er . . .t sich" nur die Berührung mit det nassen Substanz 
gemeint ist und vom Abschneiden eines Stückes von jener Substanz nicht 
die Rede sein kann, zeigt ein Hinweis in KUB XXX 41 I 11'-14', wo es sich 
sachlich um denselben Vorgang handelt. Dort lesen wir: 

11' [MJGAI«--tt]i Kk-aS ti-}a-zi ttu-ul~$[i] TJGUI.A w*muealdim[ ] 
12' [tiih-]ku--i-tar pa-ra~~a c-ep-zi 
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13' |%TJG]AIJ-K3-I0-A» QA-TAM da-a-4 GAI, DUMU.FI.GAI, , 
14' IAJCAIHJ GAXMM pa-Or-i X,UGAIR^L Or-an-H 

IV "[der Köni]g tritt zur Tür. Ihm hält der Oberste der Köche [ ] 
12' [tuföbmiar entgegen. 
13' Wer Könjig legt Hand (daran). Der Oberste der Hofjunker 
14' gibt deim König das Tuch. Der König wischt seine Hände ab.' 

Meine Vermutung, daß das kultische Reinigen mittels tu^ueli 
die Besprengung mit dieser flüssigen Substanz zustandekam, ergibt 
aus dem unveröffentlichten Text 1144/v, den ich mit der freundlichen 
von Herrn Prof. Otten benutzen kann. Dort lesen wir: 
h. Kol. x + 3 [ tü&-]hv~i-iar-ra 

4' [ ]III(?)-5l7 ii-pdr-nu-uz-zi 
5' [ ]x~i 1ty-bu-el-lar t 
6' [pa-ra-a ] e-ep-zt 
T [ ]tu-uh-$a 
8' [ tüh-)bu~el~&[ar 

x-f3 "[ ] und die Räucherharzlotion 
4' besprengt [der . . . ] dreimal. 
5' [Der . . . ] hält dem/der [ . . . ] die Räucherharzlotion 
6' [entgegen]. 
T [Der/die . . . ] lotioniert sich. 
8' [ die R]äucherharz[Iotfon" 

Zu iSparnu- "(das Weihwasser) aussprengen, (um kultisch zu refitlgen)' 
Vgl. z.B.: 

KBo XX 10 I 
10 ta hVGAl,-un $u-up-p4~ia-ah~fri [*TA-/A]R III-SU 
11 i£-+pdrJftU'-zt 
10 "I& reinigt den König. [(Weih)was]ser sprengt er 
11 dreimal." 

KBo XX 10 II 
8 ta hVGAh-un iu~up-pi~ia-ah~}ii ya-tar I I I -$U 
9 ii-pdr^nu-zi 

KBo VIII 102 r.Kol. 
]ar-ta ya-a-tar il-pär-n u -u[*~si] $ 6 ' [ 

r fi A/ il . LlJGAlv-]«« $u-up-pi-}a~afr-jii ». 
6' "f L. .]steht. (Weih)wasser spren[gt er]. » 
V Er reinigt den [Köni]g." 

Vgl. auch Z. 12M3'. 
KUB XII 29 I? 

4 [ ]LTF *U ya~a 4ar A-NA EN SISKUR 
5 [ t% j 5 [ iji'pdr nu-ul-kt-iz-zi 
6 [fra]m(?)-[m]a-[a]f»(?) ud- da-ni-4$-ki~iz-*zi ^ 

4-5 "[ ] Der Priester des Wettergottes sprengt wiederholt (Welhjjwi 
auf den Opfermandanten. 

6 [Fer]ner(?) bespricht er [ih]n(?)'\ 
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Die Adad-Hymne ins Hethitische übersetzt 

Alfonso ARCHI 

In der großen Hymne, von der uns etwas mehr als ein Drittel in KBo 
III 21 = 2BoTU 6 erhalten ist, erscheint in der Unterschrift die Bemerkung 
"Schreiber auf Babylonisch". Die Hymfie ist, auch wegen der darin ent-
haltenen Gedankengänge und der stilistischen Wendungen, seit langer 
Zeit als die hethitische Übersetzung eines babylonischen Gedichts erkannt 
worden, dessen Original uns jedoch immer noch unbekannt ist K Sic ist 
dem Wettergott gewidmet, dessen Logogramm in III 8 und 12 wieder-
kehrt. In III 21 und 24 werden zwei berühmte Kultstätten des Adad ge-
nannt, nämlich der von Hammurapi geweihte Tempel £.NAM.HI£ in Ba-
bylon, den Ammisaduqa restaurieren ließ, und das von Samsuiluna erbaute 
Heiligtum in Fada. Da aber nach dem in II 1 Gesagten Adad u.a. die "KMil-
Würde", d.h. die höchste Gewalt zuerkannt wurde, während seit der I. 
Babylonischen Dynastie die illilütu auf Marduk übertragen wurde, hat 
man auch vorgeschlagen, daß "danach dieser hymnische Text trotz der 
Unterschrift für ein Produkt hethitischer (oder allenfalls hurritischer) 
Gelehrsamkeit zu halten sei"*. 

1 E. Forrer, dem allerdings der hymnische Charakter des Textes entging, 
schreibt in 2BoTU II 3*: "Der Rest der Unterschrift . . . 'Schreibet auf Ba-
bylonisch' zeigt, daß der Originaltext babylonisch war; es ist aber nichts davon 
auf uns gekommen". A. Goetze. Tannawi (New Häven 1938) 78; ders., / C S 2 
(1948) 149-152 (dort übersetzt er sogar die Zeilen II 6-11 ins Babylonische 
zurück). H. G. Güterbock, in: Neues Handbuch der Literaturwissenschaft: Alt-
orientalische Literaturen, Hrsg. W. Röllig (Wiesbaden 1978) 224: "In althethi-
tischer Sprache liegt ein hymnisches Gebet an den fVettergott vor. für das zwar 
kein akkadisches Vorbild bekannt ist, das sich aber in babylonischen Begriffen 
bewegt . . . 

Der einfache Umstand, daß in einem literarischen Text, wie hier in II 1, 
eine von wallija- "preisen" herkommende Form auftaucht, ist ein klarer Hin-
weis darauf, daß wir es mit einem Werk akkadischen Ursprungs zu tun haben, 
wie E. Laroche in "La prtere hittite: Vocabulaire et typologie , Ecole pratiqne 
des Hautes Stüdes, V« Section, Sciences Religieuses; Annualre 72 (1984/65) 
27-29 bemerkte. Tatsächlich tuiterscheidet sich die Struktur des heth. Gebets 
von der des mesopotamischen und enthält kein Preislied zu Ehren der Gottheit. 

* So Güterbock, in einer vorausgegangenen Arbeit: Kumarpi, Mythen 
vom churriti sehen Kronos aus den hethitischen Fragmenten Zusammengestellt, 
übersetzt und erklärt (Istanbul 1946) 109. Diese Auffassung wird von A. Kam-
menhuber, Orakelpraxis (THeth 7; Heidelberg 1976) 17W, geteilt. 



Die Adad-Hymne ins Hethitische übersetzt JJf g l 

Allerdings kennen wir wenigstens ein Gedicht mesopot 
sprungs, das mit Sicherheit aus einer htirritischen Zwisctei 
Hethitische übersetzt würde. Es handelt sieh um die Hymne 
die als KtJB XXTV 7 M I 27 herausgegeben wurde K In ihr zeigi -
Version aber sichtbare Spuren der hurritisehen Überarbeitung sflMtil im 
Wortschatz als in einigen der behandelten Themen, wie 
tler Beschreibung des der Göttin folgenden Zuges4. Dies ist jü 
der Hymne an den Wettergott nicht der Fall. Deshalb kann es &t 
Berücksichtigung des Umstandes, daß die hier erwähnten R< 
mesopotamischen Umwelt gehören, keinen Zweifel daran gebenp büß in 
dieser Gottheit Adad und nicht TeSup zu sehen ist. Daß ihm trag Wohn-
liche Machtbefugnisse wie die "Ellil-Würde" zugewiesen ' t t e i ^ ^ g ä f i t 
sich leicht erklären, wenn man als Ort der Abfassung des Texte i j^ ' l i t 
Babylon, sondern eine andere Stadt in Babylonien annimmt. And» erseits 
hat die in den Gebieten westlich des Euphrats dem Kult des Wettfe Rottes 
beigelegte Bedeutung offenbar die Verbreitung dieser Hymne ge# »Über 
anderen begünstigtB. 

Es ist, nicht einfach, in der akkadischen Literatur genaue 
chungen für die in der Hymne vorkommenden Ausdrücke zu finde: iL An-
dererseits genügt es, wo immer die Möglichkeit dazu besteht, eta äkk. 
Original mit der heth. Version zu vergleichen — wie das an IStar gerichtete 
Gebet KUB XXXVII 36(-{-)37 und XXXI 141 • —, um zu begrettfc, zu 
welchen Umbildungen und Bearbeitungen eine Übertragung ins ffittiiti-
sche Anlaß gab. ? 

Was die Datierung der Hymne betrifft, so weisen einige 
der Schreibweise darauf hin, daß sie nicht in der Spätzeit verfaßt 
sein kann: besonders charakteristisch ist hier die Eigentümlicl 
nicht geschriebenen -r in gula$$a(r), II 4, und hatre$$a(r), II 8. 
durch die Untersuchung der Zeichenformen bestätigt, die für die 
tigsten Fälle auch an der Autographie durchführt werden kann 
H. H. Figulla zurückgeht). Hierzu betrachte man die folgenden 
TAR (II 1, 4, 13 usw.); AK (III 15); IK (II 16, 17); NAM (III 21); Elf . 

» Siehe A. Archi, OA 16 (1977) 305-311. 
4 Ks ist jedoch wahr, daß in den heth. Übersetzungen religiöser; 

aus dem Akkadischen üblicherweise beide Fassungen in nebene.t 
henden Kolumnen wiedergegeben werden. 

« Für Adad als Gott der Wahrsagung (hier Vs. I I 6-11} im 
Syrien vgl. Adad von Kallassu (unweit von Aleppo), s. A.1121 = G. 
Fs. Th. H. Robinson (Edinburgh 1950) 103-7: 8' tna Uritim *Adad bil 
[iqb]tm; A. 2731 (alt A. 2925) = G. Dossin, in: La divination «n MS st 
aneunne et dans les 'rdgimts voisines (CRRA 14; Paris 1966) 78 (nu* 
zung). Ich bin W. R. Mayer dankbar für den Hinweis. 

• Siehe die Bearbeitung von Rejner-Güterbock, JCS 21 (1967) 2£&&66. 
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12, III 19); URU (III 14, 18, 24); U (II 1, 3, 6 usw.); SAR (II 12; III 8). Sie 
alle gehen auf die Zeit von Arnuwanda I. und Suppiluliuma I. zurück. 
So sind mit Sicherheit auch die Formen von UK (II 1, 2, 10, 13, III 14) 
und AZ (II 17, III 14, 24) nicht archaisch, gehen aber den in den Texten 
{£attu§ilis III. begegnenden Formen voraus. Die Baten stimmen also über-
ein: die Übersetzung kann nicht später als um die Mitte des 14. Jhs., d.h. 
zu Beginn des Großreiches, erfolgt sein. Auszuschließen ist indessen die 
ändere Möglichkeit, daß es sich um die Kopie eines auf das Alte Reich 
Zurückgehenden Textes handeln könnte; einige mangelhafte Zeichen (DA: 
III 4; §A für TA: III 16 und 20T) sowie insbesondere die zahlreichen Rasuren 
(wie in II 7, 17, 21, III 11, 21) und neu geschriebenen Zeilen (III 10-13) 
weisen darauf hin, daß es eine endgültige Fassung des Textes, die dem uns 
vorliegenden Exemplar vorausgegangen wäre, nicht gegeben haben kann. 

Vs. I 

I [ . . . 

2 [ . . . 
3 [ . . . M 
4 [ . . . (£]a-ga~an~ zi~fii-ja 
5 [ . . . ' ] 

6 [ . . . ]x i$~kal-li~i$-ki iz-zi 
7 [ . . . ]x-*t 

8 [ . . . -]an ku-iS ar~la ~ri 
9 [ . . . ** 

10 [ . . . -]it{-)fya-u-wa-an-ni-it 
11 [... -p]a/k]a~an-ma 
12 [ . . . J 

' 13 [ . . . ] x - n a - a $ 

14 [ . . . -J ]« 

1 5 [ . . . ] 

1 6 [ . . . ] 

1 7 [ . . . ] 

1 8 [ . . . ] 

19 [ . . . 

Vs. II 

1 nu 0%x.iiL-tar-$e-tt tu-uk fa-^iS DINGIR*«8-ria-Sa ua-li-iS-
2 $maY-ni-\a~ah~in~na tu-uk xi-in-ni- it 
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3 na-aS-fa A-NA DINGIÄ*®* GAX,**** iu-li-\a an-fda\ TU^EL^PDT 

4 gtd~a$~r$a[ (ar-ra~nu-nt na-a$~ta ut-ne-^a-aS tS-ia-an-za-t 
5 af-j>a-an~na ki-iS-ri-iP-ii 4a-4$ 

0 li-4$-ii~ia-La-ai-ia-ma ne-j>i~äa-ai da-ga-an-zi-Tpal-TaD-T^ 
7 ud-da-a-ar kat-ta-an ar-fta pi-t-tum-ma-an-zi 
8 *>&.A-a$-kdn hu-ua-an-liu-iS-ni ku-it ba-al-ri-~i-e-~e$~§a 
9 an-da ki-id-da a-a$-$u uzüjA. }tu-^a-ap-^pa-an-na üzüjA 

1 0 dr~ya~an~-na nu KTTR-fa-aS a-ru-u-%a-u-ar DINGIR**8 tu-uk 
11 i-ya-a-ar-ya-a- ir 

12 vA-nu-uS-ma-tafVta far-ga-jM-attr-ni fra-an-
13 A-NA U-NU li-e-mi-ja-u-^a-an-zi tu-uk ua-

ab-fri-tr 

14 na-aS-ta tar-fyu-i-la-a-lar-te^it fya-tu-ga~~a-tar-U-it 
15 DiNGiRMBä-a£ pa-ra-a kal4a-ra~an-ni ne-ja-an li-li-ua-an-i 

ia-an 
16 ik~za~~te-e$ kur-£ kai-la hu-u-up-pa-an har-zi 

17 ik-ta- a$-ma-ad-du-~u$-$a-an tr-fta-az Ü-fUL~) na-afr-Sa-ri-
18 ar-fui Ü-UL ü-iz-zi Ü-UL pit-tu^li-an-ta-an-ma 
10 an- da fta~ar-j>i-i$ ~ki~ Si 

20 [o (o)~u]m^mi-ii-ma~kdn al-^pa-ra-mi-it-ti-ta KUk-e ka-ri-fc 
21 [na-ah~$a-r]t *--at~ti-ma pi-ra-an da-an-du-kt-iS fru-u-tna-ai 
22 ]x ü-i-ic-na-at ta-ga-ya-ag 

23 ]x -an-za--mi -t$ ar~pi~ia-at-4a-ri 

24 
25 
26 
27 

-t]e-il ha-tu-ga A-NA DüHU.NAM.LÜ.ULtiLU'MBS 

~i](-la frd-e-u-un-ma fyi-in-ga~na-a§ 
]X na-a$-ta ta-an-du-ki-ü DUMU-Ä/ 

G]UIS-ah-fci-iS-ki-it-ia-ri 

28 
29 
30 

RS. I I I 

* + l [. 

4 . . . 
5 [ . . . 

-*]* nu-za SAG.vv-4n 
}x x x x 

]x-4>'[ 

-z]i 

-4]ar-te-it-kdn aS-nu-an Salr-la-an-ni-^ma-ad-di 
] nur-ul-4dk-kdn an-da* Ü-UL k«-4S-ki 

6 [ka- ru-i-l]i-e-c& DINGIRMB8 pit-tu-li-^a-u-fia-ar 
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7 [ , . . -~]x~ia-an-du 

9 [jmi-nu-mar da-]ra-an- du 

10 [nu ki-ir-H-i]t mi-nu-ua-an-du li-i§-ma-ad-du yä-ar-aS-nu-an du 
11 [nu iS-hi-i] mi-nu-mar da-ra-an-du 

12 ki- ir~ti~ii-ta mi-nu -an-du li- i$-B-ma~at-ta 
13 ija-ar-a§-nu-an~du nu i§~hi-i mi-nu -mar da- ra~an~dn 

14 VRvZi-ip-pi-ri-ma-dz "VTii-ua-af itk-tn~u-ri URU-ri 

15 du-un-na-ak-ki-c$-na-a$ U-ri an-da-an c-c$- hu ~ut 
16 nu-ut-tax[§>\) ki -ir ti mi-mt ua an du H-i$ ma -at ta 
17 ua~ar~a$-nu-ua- ati- du nu i§-hi-i mi-nu-mar da-ra-andu 

18 ü R ükA.viNGTR.'RA—ma-a -̂sia—an ku-e-da-ni VRV-n VA nu tt§ 
19 la-a-ma-an da-ii DE'X.iiL -a$-ma--a$~$i-kdn gul-af-ta 
2 0 du-u£-ga-ra-u-an-~da gul-a$-ta" (SA) D A M A R . U T a - a i Si-ia-an-(i 
2 1 nu-za-kdn E . X A M . H E a-aS-U~ia~an-ti t-ri an-da e-c§-hn-ut 
22 nu ki-ir-li mi -nu-ua-an-du li-iX-Si-ma-at-ta 
23 \ta-ar~$a-nn-ua-an-du nu U-fti-i mi-nu-mar da-ra-an-du 

24 -AM v*vPä-da-ma-az-kdn a-a$-$i-\a-an-H URU-n 
25 an-da fu-u$-ga-ra-an-na a-Sa-a-tar e-e$-hu-ut 
26 nu ki-ir-ti mi-itn-ya an-dn li-iS~ii-ma~ai-ta 
27 ua-ar-at-nu-ua-an-dii nu i$-hi-i mi-nu-mar 

\ da-ra an-du 

Rs. IV 

*4 1 [•. 
2 [ . . . 
3 [ . . . 
4 [ . . . ] 
5 [ . . . 

7 [ . . . 
8 [ . . . 

Ü B ÜK]Ä.DINGIR.RA 

~]a-u~ar 

] uk-fu-u -ri 

9 . . . 

10 [ . . . 
11 [ . . . 
1 2 [ . . . 

-m]i'-ia-at-la ü-iz-zi 
-i]f dam-tni-li Su-up-pa-i pi-di 

] » T J B . S A R pa^pi-li-li 

13 [ . . . 
14 [ . . . 

] 
] 
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Übersetzung 

Vs. I 

(4) . . . ] und auf der Erde [ . . . (6) . .] . zerreißt [ . . .]t. (8) . . ] . de 
[. . .] t . 10 . . . ] . . . 

Vs. II 

Steht 

1 Er gab dir die Ellil-Würde; und die Verherrlichung der Götter 
2 und die Leitung vervollständigte er für dich. 

3 Und für die großen Götter in der Versammlung machte er geltem . 
4 deine Bestimmung; und er legte es dir in deine Hand, 
5 die Seelen des Landes zu nehmen. 

6 Dir, in (deinem) Gemüt ist es gegeben, zu deuten 
7 die Worte des Himmels und der Erde: 
8 die Ordnung, die Ea festgelegt hat 
9 in der Tiefe; zu untersuchen das günstige "Fleisch" 

10 und das ungünstige "Fleisch". Die Huldigung der Länder 
11 entbieten dir die Götter als Geschenk. 

12 Anu aber und Enlil beauftragten dich, gemäß (deiner) Erhal 
13 ihre Feinde zu treffen. 

>it 

14 Und dein Heldenmut, dein Schreckensglanz 
15 sind gerichtet gegen das Unheil, im Angesicht der Götter. Dein lasches 
16 Netz hält das Land unten zusammen. t 

17 Auch wer keine Furcht hat, entgeht nicht 
18 dem Umkreis deines Netzes; auch wer sich nicht fürchtet, 
19 den hältst du darin fest. 

- ^ 

20 Wegen [..], und deines Gewölks (ist) das Land bedeckt; 
21 vor [Fur]cht (?) jeder Sterbliche 
22 . .] . der Ähnlichkeit des Wassers 
23 mein [. .]. ist schwierig. 

24 Dein [ . . . ] schrecklich den Menschenkindern 
25 . .]•• den Regen aber des Todes 
26 . .] . und das Menschenkind 
27 . . . ) wird geschlagen (?). 

28 
29 

. . .]t und den Kopf 
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Rs. III 

x-f-3 Dein[...] (ist) vollendet; in der Größe aber dir/dich 
4 [ . . .]uud dir/dich dazu keiner 
5 [ . . - 3 t -

6 Die [ewijgen Götter, Angst 
7 sollen sie [zeig]en. 

8 [Von den Göttern] (ist) der Wettergott der mächtigste; dir, Wettctgott 
des Himmels, 

9 mögen sie [Beruhigung] aussprechen. 

10 [Und] mögen sie [dein Herz] beruhigen, mögen sie den Sinn dir be-
friedigen: 

11 mögen sie [dem Herrn] Beruhigung aussprechen. 

12 Wettergott, mögen sie dein Herz beruhigen, mögen sie dir den Sinn 
13 befriedigen: mögen sie dem Herrn Beruhigung aussprechen. 

14 In Sippar, der ewigen Stadt des Sonnengottes, 
15 setze dich im Innengemach nieder; 
16 mögen sie dein Herz beruhigen, mögen sie dir den Sinn 
17 befriedigen: mögen sie dem Herrn Beruhigung aussprechen. 

18 Babylon, die Stadt, der Anu 
19 den Namen gegeben hat, die Enlil 
20 ansah, die Geliebte sah (auch) Marduk mit Freude an; 
21 in dem "Tempel des Überflusses", in dem geliebten Haus setze dich 

nieder, 
22 und mögen sie dein Herz beruhigen, mögen sie dir den Sinn 
23 befriedigen: mögen sie dem Herrn Beruhigung aussprechen. 

24 In Pada, der geliebten Stadt, 
25 nimm in Freude (deine) Bleibe, 
26 und mögen sie dein Herz beruhigen, mögen sie dir den Sinn 
27 befriedigen: mögen sie dem Herrn Beruhigung aussprechen. 

Rs. IV 

(5) . , . ] Babylon [ . . . (8) [ . . . ] ewig [ . . . ] (10) [..].kommt (11) ..]. in 
einem unberührten, reinen Ort. (12) . . . ] Schreiber auf Babylonisch. 
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Kommentar 

II 1-2: Zu der auf Marduk und andere Gottheiten übertragene^ 
Iii-Würde" s. AHw, EUilütw, CAD I/J, illüütu. f 

Zu watiSfnuwar in diesem Zusammenhang s. Güterbock, RezJt 
Friedrich, HethWb, Orient 10 (1957) 359. 

'El-

J-

3-5: In dem Gebet an Istar, KUB XXXVII 36+37.7 und 
141.3, entspricht das heth. fallajaS D I N G I d e m akk. d/-gV- s. 
E. Reiner-H. G. Güterbock, "The Great Prayer to Ishtar and itp ^ w o 
Versions from Bogazköy", JCS 21 (1967) 257 und 265-266. Wie die« i bei-
den Autoren bemerken, sind es im Sumerischen die Anunna, die da; 
theton "groß" tragen, während die Hethiter der altbab. Traditio» ̂ fpgen, 
nach der die Anunnaku die unterirdischen Götter (heth. karuileS DIJ^JIR**8, 

"die früheren Götter" hier in III 6), die Igigi aber die "grollen Gpfcter" 
des Himmels sind. 

Zu den hier dargelegten Gedanken beachte man den jedoch auf & arduk 
bezogenen Ausdruck in CH I 14-15: "(Als Anu.. . und Ellil) untit den 
Igigi ihn groß machten", in Igigi u$arbiü-$u. 

6-11: Den Göttern wird oft die Fähigkeit zum Auslegen von ihnina 
zugeschrieben. Ellil betreffend, s. E. Ebeling, Die akkadische Geb issene 
"Banderhebung" (Berlin 1953) 20-21 (= KAR Nr. 25 Rs. III), £ 22 f.: 
erfu müdil teret niil, "Weiser, Kundiger der Orakelentscheidung(ei3) über 
die Menschen". 

A. Goetze, der eine Auslegung des ganzen Passus gibt, schon ibt in 
der Rezension zu F. Ose, Supinum und Infinitiv im HethitischenfCS 2 
(1946) 149 f.: "li^iyala is clearly a form of the adjective of appurt friance 
derived from U/eSii 'liver'; its meaning then is 'pertaining to, edl tained 
in the liver'. The passage states that certain activities are 'on t$j t. gqd's 
mitid'. In first place it is his intention 'to bring down the words ofJpeaven 
and earth'; this no doubt refers to the omina celestia et terrestria". £$ «einer 
"reconstruction of the Akkadian text" setzt Goetze liHiyala-ttu l titska-
biUuk-ka gleich und führt dazu aus: "k. of which no actual offü öle nee 
is known to me is formed here after the model of qatuk-ka, '( 'jfVhfthy 
hand'". 1 ' 

Tatsächlich bedeutet kabattu "Leber, Inneres", aber im überti fcgenen 
Sinne auch "Gemüt, Sinn", s. hierzu die in AHw und CAD, kabaH I, wie-
dergegebenen Stellen (vgl. W. G. Lambert, BWL 76, Z. 80 — IMftKiicy: 
tafyHhu kahattuk "in your mind you have an urge..."). Indessen^ iah der 
heth. Schreiber, durch den ganzen Sinn des Passus beeinflußt, hfc l einen 
Bezug auf die Leber als der Weissagung dienendes Organ, das s$l in der 
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Tat ist (in der heth. Mantik durch das Logogramm v z u NfG.GiG ausgedrückt), 
aber als die Leber des Schafes, akk. amütu\ Er übersetzte deshalb wört-
lich und wählte ein von HSsi- "Leber" abgeleitetes Adjektiv (im Voka-
bular KBo I 51 entspricht ka -bi-lu in Vs. II 9 das heth. li[-U -it], s. Goetze, 
The Hittiie Ritual of Tunnuwi [AOS 14; New Häven 1938] 72). CHD, 
liHiyala-, folgt dem heth. Übersetzer wortgetreu: "The oracular (pertaining 
to the liver) words of heaven and earth are for you to take along". 

Der Schreiber ist in Z. 9 einem gleichen Fehler verfallen, diesmal 
aber mit entgegengesetzten Folgerungen. Im akk. Original wird sicher 
iitit, "Fleisch, Eingeweide-Omen", gestanden haben, was den beiden Lo-
gogrammen u z u und (zumindest in den lexikalischen Listen) s u ent-
spricht. Dieser letzte Ausdruck hatte auch bei den Hethitern die Bedeu-
tung von "Eingeweide-Omen". Aber der Übersetzer der Hymne wählte 
das banale L,zirjA, das zuerst "Fett" bedeutet, aber auch die eßbaren Teile 
eines Tieres bezeichnet und im Gegensatz zu KU§ "Fell" steht; vgl. § 80 
in den Hetliitischen Gesetzen. 

14-19: Die Zeilen 15-19 wurden von H. A. Hoffner, in: Essays 01t the 
Ancient Near East in Memory of J. J. Finkelslcin (Hamden 1977) 105 ff. 
erläutert und die Bedeutung von eki- "Netz" bestimmt. 

Zu Z. 16 vgl. die "Hymne an Samas", Z. 5 (= Lambert, BW'L 126; 
W. von Soden, in: A. Falkenstein - W. von Soden, SAHG 240): [sah]pü 
ktma Suskalli [... ia]rürü-ka "[Niedergeworfen] hält wie ein Netz [das 
Land] dein Strahlenglanz" (und vgl. auch Z. 83-94). 

20-23: Die einschlägigen Stellen sind Ebeling, AGH 98 LKA 
53) Vs. 14 und 16 (= KUB IV 26 A 8' und 9'): . .] . erpHi ina qerib Same 
"[Adad, der verursacht] Gewölk inmitten des Himmels"; Ebeling, AGH 
104 (= BMS 21) Rs. 28: e]rpe(i mu$atlü ümi "[(Adad), der leitet] die Wolken, 
der den hellen Tag überdeckt"; vgl. Ebeling AGH 96 b 12 und 102, 38: 
iäkin upi', und: Säkin erpeti muSaznin zunni, s. W. Mayer, Untersuchungen 
zur Formensprache der babylonischen "Gebetsbeschwörungen" (Studia Pohl: 
Series Maior 5; Rome 1976) 378 (K. 11345 und Sm.lU7 = 0. Loretz-
W. R. Mayer, $u-ila-Gebete [AOAT 34; Neukirchen-Vluyn 1978] Nr. 52 
und Nr. 53). 

Zu Z. 20, s. E. Laroche, "Hittite -ima~: Indo-Europ£en -mö-", BSLP 
52 (1956) 77. 

III 6-7: Im Gegensatz zu den von Forrer zu 2BoTU 6 geltend ge-
machten Vorbehalten könnte der Raum für die vorgeschlagen« Ergänzung 
ausreichend sein. Die akk. Entsprechung für karuilei FRINGIFC*15* ist, wie 
gesagt wurde, Anunnaku, s. Laroche, "Les d£nominations des dieux 'an-
tiques' dans les textes hittites", Fs. Güterbock (Istanbul 1974) 175-185. 
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Wie dieser Autor auf S. 185 bemerkt, haben die Hethiter kandllS ^ 
einen der hu rr .-heth. Tradition angehörenden Ausdruck, in iläfU 
zurückübersetzt. Zu diesem Passus vgl. das Gebet an Iätar, KUB 
36(-f)37 Z. 21 (und Duplikat): inarrufü * Anunna ki, s. Reiner-G 
JCS 21 (1967) 260 

8-9: §arkn~, im Vokabular KBo I 42 II 20, entspricht dem 
redu. Zu der Formel aiared ili (und ihren Varianten) s. AHwt a 
CAD, aUndu. 

10-11: Forrer bemerkt zu 2BoTU 6: "Diese vier Zeilen (10-13) & klei-
nerer, aber derselben Handschrift, waren also zuerst freigelassen ttfi I wur-
den erst nachträglich geschrieben". Wie Goetze, Tunnawi 71 ff., eil ftnnte, 
handelt es sich hier um die gut bekannte bab. Formel: libba-ka^ inifchü \ 
kabatta-ka UpaUihÜ. .j . 1 

12-13: Das Distichon der Zeilen 10-11 wird nur wiederholt t dtd der t 
Name der Gottheit vorangestellt, wie es einer von Sumerern und 
loniern verwendeten stilistischen Methode entspricht. 

r 
14-17: Sehr wahrscheinlich ist dunnaketnaS t-ri eine un] 

hethitische Anpassung an dtn Namen des berühmten Utu-T< 
Sippar, i - b a b b a r, s. hierzu Ebeling, RLA II 263. Man mp 
ken, daß das Iyogogramm für dunnakeUar t.hk ist, und SÄ., auch 
komplexer ist, dem Zeichen BABBAR ähnelt. Wenn in dem he 
eine Gottheit eingeladen wird, in einem Tempel Wohnung zu 
wird ein Teil des Tempelinnern namentlich erwähnt. So ist in 
84 II 13-14 zu lesen: "Und kommt wieder in eure guten Tempel 
euch] wieder auf euren Thron (und) Stuhl (01*DAG-ii tabri-ja)", s. 

^ Ö. Wilhelm, Hurritische und luwische Riten aus Kizzuwatna (N< 

Baby-

l - Vluyn 1974) 190 ff. Außerdem KUB XXXVI 89 Rs. 47: ^äa^anf i f f a r t o * 
baltische Schicht). Der heth. Schreiber kann also 6 - b a b b a ti- als t.U. 

j;;neu interpretiert haben, ein Ausdruck, der die Cella des Tempels w fifeichnet 
% 

18-22: Vgl. CH I 16-17: KA.DINGIR.EA*» Sum-Su ibi ü "(Als 
Anu und Ellil) Babylon mit seinem erhabenen Namen nannteitf i 

Goetze, Tunnawi 58-59, bemerkte scharfsinnig, daß: MTli GUL-&-
represents the very well known expression Sum. i g i . z i b 1 f, 'look 
(upon somebody) with a favorable eye' or Babylonian naplusu 
be speeified by hadU 'with joy' besides the more usual keniS 
ly' Er schlug daher für gul§ die Bedeutung "sehen" vor: In 
bedeutet dieses Verb, wie es später näher bestimmt wurde, "ri 
ben, markieren", und die DGuI$e$ sind die "Schicksalsgötti 
jene, "die (das Schicksal) aufzeichnen", vgl. O. Carrafra, Z>#* 
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rungsritual für die Göttin WiSurijanza (StBoT 2; Wiesbaden 1966) 34-37; 
Goetze Rez. zu HeihWb, 3. Ergänzungsheft, JCS 22 (1968) 19-20. Dann 
entspricht i g i - b a r nicht nur naptusu "erblicken, ansehen", sondern 
auch naplastii, das in CAD N, 306a als "name of a mark on the left lobe 
of the liver" bestimmt wurde. Der heth. Übersetzer kann daher gedacht 
haben, daß i g i - b a r "markieren, das Schicksal bestimmen", also gul$-
bedeuten könne. 

Die Form gtd-aS~$a in Z. 20 kann als Imperativ der zweiten Person 
zusammen mit der Verbindungspartikel ~a gedeutet werden (so Goetze 
a.a.O.). Aber die Anrufung einer anderen Gottheit als Adad in der zweiten 
Person scheint hier nicht am Platze zu sein. 

Zu dem Tempel des Adad in Babylon, s. Ebeling, RLA II 368, Ernrnhe. 

24-27: Zu der Angabe über den Bau des Adad-Tempels (düru "Tem-
pelmauer") in Pada durch Samsuiluna, s. L. W. King, The Leiters and 
Inscriptions of Hammurabi (London 1898) Nr. 97 II 44-46 « 98/99 II 46-47. 

Istituto di Studi del Vicino Oriente 
Via Palestro 63 
1-00185 Roma 



Die periphrastlsche Deklination und Konjugation 
der 2. Person Plural im Sumerischen i. _ I — 

J. VAN DlJK 

In diesem Aufsatz, den ich meiner Kollegin Frau Prof. Annelies Kam-
menhuber widme, beabsichtige ich nur einige Verbalformen aus dem Ab-

' schnitt Tafel 10-14 der Lehrdichtung L u g a l - e im Kontext zu ipaly-
sieren und die Bildungen mit den bestehenden Theorien und Morphd Ogien 
der bekanntesten Grammatiken und Aufsätze, die sich um die 1t Kon-
struktion dieser Formen bemühen, zu vergleichen. Ich habe nst Irlich 
nicht ohne Grund diesen Abschnitt aus der Dichtung gewählt. tttens 
ist es möglich, die Dichtung mit einiger Wahrscheinlichkeit zu d&utren. 

habe die Argumente, die für eine Datierung unter die — od« 
der •— Regierung Gudeas von LagaS sprechen, in d*r 

^lueiner Bearbeitung der Dichtung, die demnächst erscheinen 
fömmelt. Ich bin dabei weniger auf die grammatische und orth 
Analyse eingegangen. Die Geschichte der Textgestalt altbabyt 

'Beferter Texte, die wir in die Ur Iii-Periode datieren können, ist 
pitel für sich. Sie setzt eine sehr feine Analyse orthographischer 

'Reiten voraus, durch die man gelegentlich die ursprüngliche T< 
; wiederzugewinnen vermagl. Argumente für die Datierung ante 
sinddie wiederholten Anspielungen auf historische und kultische 

>$ftter seiner Regierung. Wahrscheinlich ist auch der Ursprung 
^ g a l - e aus Lagas, im Gegensatz zu A n - g i m d i m - m a 

Späterer Ursprung aus Nippur mehr als wahrscheinlich ist. WiT 
somit mit einer Dichtung zu tun, die den Texten, die A. Fal 
Grundlage für seine Grammatik der Sprache Gudeas dienten, 
und es braucht nicht wunderzunehmen, daß A. Falkenstein in 

^U^dlungen zur sumerischen Grammatik dieser Dichtung so viele 
^eitnomnien hat. 
' Ich bin auch nicht so radikal pessimistisch bezüglich der Tfidierung 

sumerischen Texte — wenn man eine Ausnahme macht Vsd He mit-

ä
 r 1 Vgl. jetzt die Bemerkungen von J. Klein über die ____ 

£> Eigentümlichkeiten der Sulgi-Hymnen in Three Sulgi Hymnh (B 
g Verslty Press 1981) 85 ff. und 131 ff. 

i 
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Zur Wortbedeutung des EZEN hassumas 
Inge HOPFMANN 

Das EZKN hitHumaS ist eines der hethitischen Feste, dessen Titel nur 
einmal belegt ist (ediert als IBoT 29; CTli 633, iittt die erst«? Tafel > t er-
halten). In seinem Aufsatz über das arzana-Haus1 hat sich H. A. Hnffner 
auch mit dem Begriff des KZICN" haUumaS befaßt, und er kommt zu fol-
gendem Schluß: haUumas ist der Genitiv des Nomens hathimar, <his H. 
Otten i zweimal in bislang unveröffentlichten Texten fand und das er mit 
"Zeugungsfähigkeit" übersetzte, als Verbalsubstantiv des Vcrbums ha$-
"zeugen, gebaren". 

Schon H. G. Gütcrbock habe die Beobachtung gemacht3, daß das 
erwähnte Fest ein Initiationsritus für einen hethitischen Prinzen zu sein 
scheine (übrigens dann das einzige Beispiel für einen solchen Ritus in der 
hethitischen Literatur); denn am Ende der Tafel träten zwölf M T M R * K A R . 

KID (Prostituierte) auf, die gemeinsam mit dem Prinzen Speise und Trank 
zu sich nähmen. Weiteres sei aus dem Text nicht zu ersehen, da einige 
Zeilen später die Tafel ende. Hoffner (s. Anm. 1, S. 120): 

"It is possible that prostitutes could have served some funetion other 
than liaving sexual intercourse with the prince during the night, but not 
probable. Especially in view of the very name of the festival." 

Das Ganze läuft jedoch auf einen Zirkelschluß hinaus, etwa in der 
Form: wo Prostituierte vorkommen, ist auch der Ausdruck "Zeugungs-
fähigkeit" nicht abwegig; wenn ein Fest "das der Zeugungsfähigkeit" 
heißt, ist es klar, welche Funktion die Prostituierten dabei haben. 

Nun ist aber die Bedeutung "Zeugungsfähigkeit" des Wortes haWu-
mar keineswegs über allen Zweifel erhaben. In dem unveröffentlichten 
Text Bo 3141 (Otten, A/O 23, 37) heißt es: 

7 nu- -si MUKAMS»* GID.DA X[ 

8 DUMv-la-iar DUMU-an-na-al li~tar{ 
9 ha-aSSu-mar pär-ku~nu-mar [ 

1 H. A. Hoffuer, "The ARZANA House", Anatolian Studies Prcsevted 
io H. G. Giiierbock (Istanbul J974) 113-121. 

* H. Otten - J. Siegelovä, "Die hethitischen GulS-Gottheiten und die 
Erschaffung des Menschen". A/O 23 (1970) 37 mit Anm. 13. 

* H. G. Güterhock, in: D. Sinor, American Orietital Society, Middle West 
Branch Semi-cevlennial Volume (Indiana University Press 1970) 99-103. 
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, . ihm (dem König) [sollen gegeben werden] lange Jahre, x[ ], Nach-
kommenschaft, lieben der Nachkommenschaft[ ], 'Zeugungsfi hig-
keit', Reinigung." Wenn haHumar "Zeugungsfähigkeit" bedeutete, \ ürde 
man das Wort wohl eher vor DUMU-/«faf erwarten, bzw. es könnte fei; «;ent-
lieh überhaupt fortfallen, da das Ergebnis davon ja schon im Wort BrifU-
latar enthalten ist. Übrigens hat auch der zweite der oben von Hcfifaer 
erwähnten unveröffentlichten Texte (Bo 6464 II* 18' Otten-Sieg£ lovä, 
AfO 23. 37 Anm. 13) zuerst vimuMK&-tar und dann erst haHumar. So ange 
nicht wehere Texte das Wort hattumar bringen (und zwar möglichstem 
ergiebigerem Kontext), muß man die Bedeutung ''Zewpnggfähiffkejt^-yniiPl 
cinrm Frnrt^iVhon vorschn?; weitere Schlüsse aus dieser Bedei tiv,g "z,u 
ziehen, ist daher nicht angebracht. ,L -

Einen erfolgversprechenderen Weg schlägt da J. Tischler ein C der 
zwei verschiedene Wörter annimmt: haSSumar "Zeugungsfähigkeit" (mit 
dem Verweis auf Olten-Siegelova, AfO 23, 37) und EZEN haUunuS, zu 
dem er vermerkt: "enthält die oberflächliche Hethitisierung eines ph. 
[ - liatt.] CVN {Ha$ammil\ heth. und pal. Haiamili-), s. KAMMENI UBER 

HdO | > HdOr] 435." 
A. Kammenhuber, Das Haitische (Handbuch der Orientalistik [ IdOr] 

I, 2, 1-2, 2; Leiden 1969) 435 spricht zwar in der Tat von oberflächlich 
hethitisierten hattischen Götternamen und verweist in diesem Zusai imen-
hang AUF das EZEN ha$!*uma§, ober von $asammil ist hier keine Red i. Das 
wäre auch recht erstaunlich; denn von einem Namen Ijtasamtnil hätt i doch 
zumindest das / am Schluß bleiben müssen, wenn man auch seile ft alle 
anderen lautlichen Ungereimtheiten hätte vernachlässigen wollt!!. Im-
merhin nineht es Tischlers Annahme zweier getrennter Wörter &oglich, 
sich der Bedeutung des EZEN haSSumaS zu nähern, ohne Rücksicht?« uf das 
Wort hassumar nehmen zu müssen. * 

Wovon handelt das EZEN haSSumaS} Ein Königssohn allein nicht 
wie üblich König und/oder Königin (mit oder ohne Prinzen), ist der Aus-
führende. Kr beopfert ausgiebig und in bekannter Manier verschiedene 
Gottheiten (vor allem aus der hattischen Kultschicht); er ißt, t r ixJu bricht 
Brote, alles Handlungen, die sonst der König durchführt; aei TefcsNendet 
damit, daß man den Prinzen sich im arzatta-Haus niederlegen läßt md die 
Prostituierten holt. Kein Hinweis auf den Anlaß, weswegen d&fl Ganze 
stattfindet; es ist kein Jahresfest, kein Gewitterfest, nichts derg eichen. 
Was ist also das Bemerkenswerte an diesem Fest, wonach man ihit seinen 
Namen hätte geben können? Bemerkenswert ist vor allem dig Person 

4 J. Tischler, Hethnisches etymologisches Glossar (IBS 20, 2; Itasbruck 
1978) 21» . 
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dessen, der das Pest ausführt, also des Königssohns. Wäre da die Lösung 
z u suchen: EZEN ftaSSumaS — Fest des Königssohns? 

DUKU.TFJGAX,, wie der Königssohn immer geschrieben wird, ist e i n 
Wort, nicht etwa die Genitivverbindung *fta$$uwa$ DUMU-laf. Einige Bei-
spiele: in KUB X 89 Vs. II 25' steht: DUMUMB8.LUGAI,-a£-to (mit Orts-
partikel -atta) fa-a--a[n-zi "die Königssöhne gehen hinaus". KUB XXVI 
12 -F I I I 3 (HDA 26) ha t : na-aZ-ma-za ku-i-e-eS EN*®3 DUMUMBS.I,UGAI. ja 

(mit -ja "und") "oder welche Herren und Kön igs söhnc . .Und in JBoT 
JJSJEX^SJieißt es: DUMU.LUGAI -ma-kdn (mit -ttta "aber" uud Ortspartikel 
-kdn) "der Königssohn aber. . ." . 

Wenn haUumu- tatsächlich "Königssohn" bedeutet, ist die Zusam-
mensetzung des Wortes leicht zu durchschauen: ho Hu- "König" f 
-um(m)a~ (-umanj-umna-), das aus dem nifikLiJ^gennanischen, Südost-'? 

f anatolischen Substrat übernommene Herkunftssuffix5. Dieses Suffix bildet 
nicht nur Personennamen {z.B. I^ifrsuman, Suppiluliuma) und Bevölkc-
rungsbezeichnungen (z.B. haitusumna- "Bewohner von $attu§<i") in Ab-
leitung von Ortsnamen, sondern auch andere Herkunftsbezeichuungen wie 
tameuma- "anderswoher stanimend(P)", knenzumna- "woher stammend?'', 
he&umna- "Funktionär im Ar&a-Haus", arunum(a)na- "inaritimus"; dem-
nach hattu- utna- "vom König stammend" — "Königssohn". Diese Lö-
sung ist einfach genug, um wahrscheinlich zu sein. 

Warum ist dann aber das Wort für "Königssohn" nahezu immer 
ideographisch geschrieben worden? Hier kann man, wie häufiger bei Ideo-
grammschreibungen, an die Möglichkeit von Verwechslungen denken: im 
Genitiv haben "Kcmigssohn" und das vorher erwähnte Substantiv haHu-
mar dieselbe Form. Und noch eine Verwechslungsmöglichkeit wäre ge-
geben: i<u VRVHa-ai-hi-n-ma-aS "der Mann von $assu(wa)" (in KBo 

[U127 [2 BoTU iOßJ 29) klingt genauso. 
Mit der Identifizierung haHuma- = DUMUXUGAI« muß man sich jedoch 

noch eine weitere Frage stellen: wie hieß dann das weibliche Gegenstück 
zum Königssohn, die DJZMILMJ..I«WAI«? Das erwähnte Herkunftssuffix ist 
bis jetzt nur bei männlichen — nicht bei weiblichen — Personennamen 
belegt und bei Adjektiven, die ohnehin genus commune haben. Ein Vor-
gehen wie bei dem FTauennamcn lLihiu-^ar ("die aus Li^su Stammende") 
ist nicht möglich, weil ha$§u~$ar(a)~ schon für die Königin reserviert ist. 
Wahrscheinlich ist haMuma- als Bezeichnung für die Königskinder insge-
samt anzunehmen, wobei man bei Namensnennung ohnedies zwischen 

1 S. dazu A. Kammenhuber, Hethitisch, Palaisch, Luwisch und HierogJy-
phenluwisch (HdOr I, 2, 1-2, 2) 268-269 und H. Kronasser, Etymologie der he-
thitischen Sprach? (Wiesbaden 1966) 112 ff. 
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Söhnen und Töchtern unterscheiden konnte. In anderen Fällen konnte 
man dann wohl Königssöhne und Königstöchter nebeneinander nur nit 
Ideogrammen kenntlich machen, bzw. den allgemeineren Ausdruck 
himd "Königskinder" ideographisch als DUMUME8.I,UGAI< DUMÜ.IRFI 

LUGAL verdeutlichen. 
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Iz-förmiges Gebilde, vielleicht das Hinterteil eines Ziegenfisches4? Dar-
über und am Rücken des Rindes Kreise mit 'Omphaloi1 e. 

Zusammenfassend läßt sich folgendes zu den vier Abrollungen sagen. 
Verglichen mit der Glyptik Mesopotamiens, dem Heimatland des Roll-
siegels, steht die Darstellung von C den südlichen Vorbildern am nächsten, 
ja man könnte sie iast als eine echt mesopotamische Arbeit bezeichnen. 
Sic könnte unter Umständen auch die älteste unter den vier sein: '2. Hälfte 
de? III. Jahrtausends v. Chr. 

A und B gehören in den Kreis der sog, altassyrischen Gruppe der 
kappadokischen Glvptik. 

D stellt im Gegensatz zu C die andere Alternative im Spektrum di'-scr 
kunsthandwerklichen Erzeugnisse dar, es ist rein anatolisch. 

Wie lassen sich nun die einzelnen Abrollungen auf die erwähnten 
Siegelinhaber verteilen? Ausgangspunkt ist die gesicherte Zuweisung von A 
an §uppi~a{jsu (s. S. 197). Er wird in der Reihenfolge der Namen als erster 
genannt. Sein Siegelbild sitzt auch an der besten bzw. wichtigsten Stelle 
de«- Hülle, nämlich auf der Vorderseite oben. Es folgt darunter das nächste 
größere Siegel im altassyrischen Stil: B. Dies möchten wir daher dem an 
zweiter Stelle genannten Sizur zuweisen. Nach dieser Reihenfolge müßte 
dann das Beispiel C dem Absalim und D der Su'is-kuna gehört haben. 
Offenbar war die letztgenannte eine Einheimische und auch einheimiseh-
anatolisch ist, wie wir gesehen haben, die Darstellung ihres Siegels. 

Abschließend sei noch auf die mögliche Datierung der Siegel A und B 
eingegangen. Nach den Untersuchungen von Tahsin und Nimet özgüg 
waren die altassyrischen Abrollungen auf dem Kültepe/Karum KaniS 
zahlenmäßig am stärksten in der Schicht II vertreten 7. Zu dieser Phase 
dürften wir daher wohl A und B zählen. Wenn wir nun annehmen, daß 
die Verwendung dieser Siegel entsprechend in dem Zeitraum von II statt-
gefunden hat, dann müßte unsere Tontafel und damit der auf ihr ange-
zeigte Hauskauf in die Periode vor Sarrsi-Adad I., also etwa in die 
Epoche Sargons I. von Assyrien datieren. 

Institut für Vorderasiatische 
Archäologie 

AinmilleTstr. 8a 
D-8000 München 40 

8 N. ö z g T h e A natolian Groups Taf. XX, 60. 
« N. Özgü9, ibid. Taf. XXIX, 88. 
7 N. Ozgii^, Seats and Seal Impressions 59-60. Nach • freundlicher schrift-

licher Mitteilung von N. özgü^ sind die Abrollungen von Suppi ahSu in der 
Schicht II des Harum KaniS gefunden worden. 



Semantic and Syntactic Aspects of 
'Knowing in one's Heart' 

Carnl P. JUSTUS 

I. I n t r o d u c t i o n ^ 

Am»mg Professor Kanmienhuber's many contributions, tmnlicMons of 
her work 011 the Hittite concept of the soul have been least expöred l . 
Not onty did slre loeate the Hittite soul as seat of the will, mental < nergy, 
and knowlodgo, the heart as seat of emotion and memory, but i n s< doing 
she identified a fundamental epistemological dichotomy for Hitt ite be-
tween willful intent and reeeptive awareness. Closer examinatioA bere of 
an apparent exception to Karnmenhuber's premise suggests that «Listinc-
tions between the reeeptive funetions of heart and intent of sott] 
the basis of grammatical derivation as well. 

Unlike willful acts of the soul, the knower of Sakki 'knows' fl 
actively instigate, but experiences or partieipates in knowledge. 
mental pereeption Sakki, moreover, §k-ta 'iu(to) the heart' occurs as 
pereeption predicate similar in meaning to Sakki (example 13 beloW 

lie at 

»es not 
Beside 
mental 

But 
grammatically derived -za tekki 'acknowledges' and ~za [with ~kät ] &X-ta 
Hya-jtarna- '(consciously) remember' are willful acts. A recepthffc aware-
ness of the heart thus forms the primitive base from which conscioui mental 
pereeption is grammatically derived, confirming the importance oi! Kam-
menhuber's distinctiotis at the same time that it frees Hittite knowledge 
from restriction to the soul. 

Mental pereeption predicat.es Sakki, hk-ta, idiom &X-il 
by heart', and SA-ta Siya- 'remember'2 are associated with the E^aX eriher 
semanticallv, grapliically, or both, while -za Sakki, the Hi~m ^kkaniil 

? * 

A. Kammenhuber, "Die hethitischen Vorstellungen von Seele tizid Leib, 
Herz und Leibesinnerem, Kopf und Person", ZA 56 (1964) 150-212; (1965) 
177-222. ; 

* Cf. C F. Justus, Sak{k)-ßek{k)-t in: A. Kammenhuber, ed.. Materialien 
tu einem hethitischen Thesaurus Ltg. 10 (Heidelberg 1981) Nr. 7, S. l-200a 
examples 75 and 141 with pp. 94, 159-160; Kammenhuber, ZA 56 (II 64) 196 
passim; E. Laroche, "Stüdes de linguistique anatolienne, III", RHA g l (1970) 
30. * 
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zi-it 'with knowing soul, conseiously', the noun haiiaiar 'wisdom' (from 
hadäai - *cut. strike'), and (-za) zi-ni tarna- (example 16b below) are willful 
acts of the soul3. To understand the systeraatic grainmatical relation 
betwecn (e)motions of heart and soul, one must separate predicative §k-la 
from literal uses of SÄ 'heart'. White nominal §k~ia literally locates an 
action as do locative, instrumental, and ahlative kardi, kardit, kartaz, 
predieative §k ta behaves like a verbal subtype. Like impersonal middles, 
it takes a dative of involved person, an inanimate (often clausal) subject, 
and admits -za derivation as (-za) §k-ta stya~/tarna~ Isolation of pre-
dicative SÄ- la then provides a basis for distinguishing literal from a 
grammaticalized one literally rendered by zi, either beside or insteod of 
transitivizing -za4: (-za) fahl ni fariw- (example 15-16 below). 

2. N o m i n a l § A - / a 

The morphologiea! parndigin of the noun ker-jkard-(i)- 'heart' (Su-
merographic §Ä) has long bconknown, as has its Iwlo-Kuropean ctymoh»gy 
(*hrrt *knl-, etc.: Greek x a p L a t i n cor. cordis, Armenian sirf, Gothic 
hairio) s. 

uoni. her loc. kardi, hardc ab), kartaz™ 
gen. kardat, kardi\a$ instr. kardit term. kartae 

As concrete noun ker~!kard-(i)- signifies the inner body orgati, the hernt. 
In lituals, omens, and oracles one finds V2Ü§A 'heart* beside T}5!uNfG.GfG 
'liver'. Both can be cut or cooked in preparation for the Ottering table 
of a god. By metaphorie extension §A 'heart' appears as §Ä — anda 'in' 

3 Kammcnhuber, ZA 56 (1964) 187; 193-194; 196; on intentional - za 
lakki: Justus, $ak{k)--l&h{ky-, 92ff.; ANA zi anda ... Sakta, 107: see below. 

4 'Transitivizing* here, in an attempt to identify a general linguistic con-
text. ineludes analyses of -ja as reflexive and subject referring (J. Friedrich, 
Hethitisches Elementar buch 1« [Heidelberg 1960] 131-133; H. A. Hoffner, "Stu 
dies of the Hittite Particles, I", JAOS 93 [1973] 520-526 passim with referenee 
to O. Carruba) as well as A. Götze's early work: "Über die Partikeln -za, -kan 
und -Satt der hethitischen Satzverbindung0, ArOr 5 (1933) 3-16; cf. J. Lyons, 
Semart Urs, Vol. 2 (Cambridge 1977) 483«.; 487 on valency and transitivity; 
Justus, to appear in W. P. Lehmann and Y. Malkiel, edd., Perspectives on His-
torical Lingutsiics (Amsterdam 1982). 

5 Kammenhuber, ZA 56-57 (1964-65); J. Tischler, Hethitisches etymolo-
gisches Glossar 3 (IBS 20; Innsbruck 1980) 556-558; J. Pokomy, Indogermani-
sches etymologisches Wörterbuch (München 1959) 579-580. 

• JF. Starke, Die Funktionen der dimensionahn Kasus und Adverbien im 
Althethitischcn (StBoT 23; Wiesbaden 1977) 25ff ; 43 on OH terminative -« 
case, Laroche's direetive, RHA 28 (1970) 22-23; 29 place karia among nouns 
govemed by motion verbs. which predicative base use here is not. 
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or §A — iüama 'inside, in the middle of', often still as äppositiv« noun 
before a locative noun: §A ßruNGiR"*' 'in the heart of the teniple, in the 
temple'7. 

Botli the <.ase in a (SÄ -tajharta) and the locative (kardi) mean 'in(to) 
the heart' in New Hittite (NH) and copies of Old Hittite (OH) tfc:ts, al-
though no olfl ductus texts with §A-ta/karla are preserved. Alre idy in 
OH kardi, as Hterally locative, is a place which may harbor sickn?ssf as 
rituals for casting it out attcst: (l) irma(n)—fma£~kan dahhun kardi— 

their 
CTH 

§mi~ya--at--kan dahhti[n] 'I have taken their sickness; (that) n 
hearts I have also taken'8; cf also OH copy KUB X X I X 1 I 43 
414: knil -ma a£--kan karde - -Zmit anda n=at uBittin 'What i s iib their 

HG-an 
which 

109 

hearts, gct it. out!' (ibid. II 22 &A-ai Gia-an dattin; II 35 kardiyai 
EGiR- />f? daü). Also literal is ablative hk-(()azjkartaz as source from 
somellüng ovil is cast out: (2) kartaz={$)mit [tng]gaz—(f)mit dämm 'I 
have taken (it.) out of their hearts, out of their bodies' Despite the 
poetic qualitv of MurSili's struggle with the 'pain' and 'fear' from his 'heart' 
and 'body\ ablative §A az again is a literal location: (3) ammuk^nurz^u! 
§A az lahhhhiman UL tarahmi xt.TE-az —-ma —za pittuliyan namtm l~L 
tarahmi 'I cannot con<jtier the pain from my heart, nor can I öv^rcome 
the fear from mv bndy'10. \ 

Kven instrumental §A--?7 designa tes location when it serves as literal 
insfrmm'iil of the animate subjcct's mental pereeption: (4) n~ai äX-it 
sekten 'Know them (words set down for mankind) by heart, i.e., learn 
them' or when, as instrument of inanimate subjects, §A-*7 har(k)- forms 
a predicalc 'contain, hold': (5) o i SGE§TIN.HÄD.DU.a mahhan GE§TE I 
SA-I7 harzi ™*SERDUM mahhan lk-it harzi «m-§=a SÄ I«UGAL 

Mf.UJGAL SA DUMVmeS—S(JN(/ aHu ri-tar innarauwatar ... luigarattan 
QATAMMA §A--I7 harak 'Just as grapes contain wine, just as the olive 
conlains olive oil, so may the Stormgod hold a good life, strength . *., and 
liappiness for the King, Queen, and their cliildren' w. 

lyiteral uses of §A-lajkarla as locational noun do occur18, b it the 

7 Cf. A.. Cnal, Ein Orakeltext über die Intrigen am hethitischen Hof CT] leth 6; 
Heidelberg 1978) 54-55, Vs. 4-5; passim; cf. also Starke's analysis of p everbs 
and postpositions as original nouns (StBoT 23, 155). tt . 

« H. Otten and V. Souöek, Ein althethitisches Ritual für das K9k gspaar 
(StBoT 8; Wiesbaden 1969) 18; 64 I 12: CTH 416, old ductus. * 

9 Ibid. 40: KBo XVII 7 + IBoT III 135 IV 6'-7', old ductus. 
" A. Götze, Die Pestgebete des MurHlil (K1F I, 2; 1929) 206 §i tfne^r 

CTH 378, NH. Kammenhuber's 'Körper' Updates Goetze's 'SeelfV here; 
Ablative annaz &k-{t)az, however, belongs as *karataz with karat- M .tiards', 
not hard- 'heart', Kammenhuber, ZA 56, 156; 160; 164ff. ^ . ^t 

» KBo XII 128, 12'; Justus, $ak(k)-ßek{k)-, 54. 
» KUB XXXIII 68 II 13-16, e.g.; RHA 23/77 (1965) 128: CTH NH. 
» Cf. OH copies KBo XIII 78, Vs. 9-10 + KBo III 41 + Vs. 9: H«Otten, 
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funetion as part of a pcrception predicate distinguishes &k-ta froni Inea-
tive kardi, ablative kariaz, instrumental kardit, and even directive karta 
Without itself being predicate, already as IX-ta uskiiifauSzi 'see ni(to) 
a heart, understand (someone)' §k-ta forms part of the predicate (KUB 
XVII 28 II 56ff.: CTH 458, NH): (6) <Hmi-f attu antuMi §A la uskÜt 
tucil—a—kan UL kttitfki auhi 'O Istatiu, you easilv see in man in(t<> 
his) heart (i.e. understand him), but no one sees into vour beart (under-
stands you)'. 

3. P r e d i c a t i v e S Ä ~ / a 

3.1. With Dative oj Tnvolvcd Person. As latiguage changes, older 
produetive forms of a paradigm often become rcstricted to a special i/.ed 
use beside new forms for the funetion, as in English where older plural 
'brethren' usually irfers to members of a religious group while newer 
'brothers' is produetive plural of 'brotlier'. So older §k-tajkarta becotnes 
the form for mental pcrception prcdication, while kardi, kartaz, kardit 
are produetive in their literal funetions as locative, ablative, and instru-
mental. In its specialized use &k-la/karta is only formally nominal. In 
funetion it behaves like a iniddle inipersonal verb, aud likc many verbs 
takes -sa derivation (with auxiliary-like tiya- and tama~: see below). 

I^ike impersonals preserved in German 'mir ist kalt', 'es gefällt mir', 
or Kn&lish 'It seems to me', predicative §A~ ta takes the dative of part.i< ip-
ating or aftected person1*: (7) nu—kan kue AWÄTEMBä ANA «UTHä| 

Sk-ta n--=at—za ANA DINGIRME* arkuwar DÜ-JM 'The Sun makes petition 
to the gods for those things which are on his mind (lit. which (are) to the 
Sun in (his) heart)' M. Here inanimate AWÄTEw%* is subject of predi-
cative &V-/Ä with partieipating dative ANA dvrvSl 'to the Sun'. A si-
milar construction occurs with middle verb kittat: (8) kinuna—kan ANA 
dUTU.*/ Jjjfit HVh-uanm UL kittat 'Now because it did not l ie badly with 
the Sun, i.e., because the Sun did not take it badly . . Ivike predicat-

"Aitiologische Erzählung von der Überquerung des Taurus", ZA 55 (1962) 
156-159; 163-164; Laroefie, RHA 28, 30: CTH 16: ta zajihükimi t^-e (variant: 
ta — zä) udne harnikmi hedanta naiida karda—ima (var.: t—e §Ä) Salikta where 
it is a question of an arrow 'in(to) their (the lands') heart'; cf. also nu T5SI.A _att 
... tinn{ut] DUMU*B& harta^Sma halkiuS [U]L tinnuzi: VBoT 58 I 12-13; RHA 
28, 30. These u9es of SA-fa goveraed by an action verb fit Laroche's directive 
{'into'] analysis, but contrast with &k~4a as pereeption predicate. 

14 Cf. E. Neu's discussion of dative of betroffenen/beteiligten Person: Das 
hethitische Mediopassiv und seine indogermanischen Grundlagen (StBoT 6; Wies-
baden 1968) 101-102; 103. 

« KUB VI 45 IV 46; cf. ZA 56, 170: CTH 381, NH. 
" J. Friedrich, Sfaatsvcrfrage des Haiti-Reiches l [hereafter SK] (MVAeO 

31; Leipzig 1926) 136, Knpanta-«KAI, §22 E 14-16. 
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ive ta and middle kiitat, participial predicate zi-anza too has ilative 
of involved (nonagentive) person: (9) man tuk dauwanzi kuitki zr-aj^za 

'If it pleases you (tuk z\ anza) to take something, i.e., if you want tO~take 
something' 17; « f. ZA 56 (1964) 198-199. 

^ - ^ 

3.2. IHammah Subjccfs oj §A ta. Not only does $k~ta take an myolved 
dative nuimafc like many middle verbs by contrast with nominative hgents 
of aetive verbs and involved animates with pereeption verbs like iäkkt 
but its snbjrct. is also inanimate Target/goal of the pereeption. Aß such 
the subject nmv be an inanimate noun like A\VÄTEM1S* (example 7 jibove) 
or an entirc clause. 

Both istnmatei 'hears' and fakki 'knows' often govern paratacdcally 
preceding object clauses resumed in the governing clause by encli ic -at 

to the extent that one thinks of the clause as neuter uttar1'. A\ such 
nominative-accusative -at might resume eitlier subject or object :lause. 
Besides object examples with 'hear' and 'know' compare subject clause 
resumption with -at: (10) 5E&—SU=za N I N = 3 1 7 Mtajtninniyamin daS-
ka[nzi] vvvHnfta$i—ma—at UL ara '(For) a brother (to) take his sister 
or cousin, in Hattuäa it (~at) is not right' M. But common gender mtmiyaty 

'tn-emiyan, too, often synonymous with uttar, may represent theentire clause. 
Then an resumes an object clause: (11) apaS atnmel nu—war=tn Sak 

'(That.) t lut one is mine, know/be aware of it (-an)'But witt verbs 
like ki$at 'happened' and fiandailtat 'was established' which take subject 
clause:;, enclitic referring to memiyai alternates with -at: (12) 
ku ü memiyai ISTU '«IM vnvljatti iyanza ... nu—tvar—ai matr-

w'Hatfi BELJ — YA kartimmiyaz kitat n^at handaittat '(T*>atJI afore-
said matter done by the Stormgod of l latti , whether it (~a$) happe&d from 
anger on the part of the Stormgod of Hatti, my lord, . . . it (-<?*) hits been 
established (tliat that is why it liappened: reason omitted here)' 

KncÜtic a$ also resumes a preceding kuit clause as inanimate subject 
of predicative SA-to. After lines 5-9 note details about a missin; item. 

e i . 

" Friedrich, SV II 72 AI §17, 37-38. 
» Justus, iakiky/iekik)-. 86ff.; 114; 160. 

C. F. Justus, '' Implications of Pre-eomplementizers with iah 
Papers from the 4th International Conference on Historical Linguistics, 
Traugott (Current Issues in Linguistic Theory 14; Amsterdam 198" 

« Cf. C. F. Justus, "Hittite UtamaS- 'hear': Some Syntactic Im, 
MSS 38 (1979) 104-105; "Typological Symmetries and Asymmetries 
and Indo-European Complemeutation'', Linguistic Reconstruttion iftjcf 
European Syntax, ed. Paolo Ramat et al. (Current Issues in Linguist!* * 
19; Amsterdam 1980) 195-196; 200. 

« Friedlich, SV II 126, §29 lines 33-34: CTH 42; cf. also 126 1 
where -at resumes another subject clause. g 

M Justus, &ak{k)-ßek[k)-, example 98 wi*h discussion pp. 119ff.il 
23 Goetze, Pestgebete 210-212 §5 line 3: CTH 378, NH. i, 

>80$ [0! 
mp£k ftti 
lesS H 

/Sek-", 
E. C. 

101-103. 
ons", 

Hittite 
Ind6-

Theory 

line 38 

123-125. 
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our defendant says (11. HM2): (13) [d]ahhun^ma^wa VL kuitki \T\STU 
£.G:\i<UAi—ya—war—af.—kan kmt fiara nda§ nu—war~a£—mu—kan UL 
&X-ta 'But I took nothing; that (anybody) took it (-a(: the item under 
discussion) out of the palace, of ii I am not aware (lit. 'it (is) not to 
lue in the heart that . . . ') '3 4 . Syntacticallv similar is the construction 
with handaiftaf from Murslili's prayer: (14) [nu—za] AW AT *Duthaliya 
AS.4 KUTJTF srr mikküfta FSTU [PINGIR"W]-- ya^at^mn handaittat 
'(Tluit) the matter of Ttithatiya was important for the land, it ( *?$) was 
established for nie by the god'2R. Both predicative tu and luivdmltal 
here havc subject clausa rosumed by and emlil ic mit as dative of in-
volved person. 

3.3. Derivt'if U*cs. Verbs with typical -zu derivation inchuh base 
&ikki 'knows', -za Sakki 'acknowledgcs'; chi 'is, is sitting', -za eSari 'takes 
a seat'-6; kihri 'happens', -za kifari 'becomes'27. With fa, where 
independent verbs Siya- 'press' and tama- 'let, allow' in fact lend atixili-
ary-like action type to mental pereeption predicatcs 'take seriously, re-
member', -za is likewise derivational an<l transitivizing: (15a) nu ITTI 
DUTUÄ/ HUL-(IH) Je iyali nn—tta ka$ memia§ §k-ta tarnummaS e$du '(That) 
you shall do no evil against the Sun, this matter is for you to take seriously 
(lit. to heart)', (15b) n—an—za~an~kan (C: n~an~kan) afedani ui>-// 
SX-Ai tama '(so that) you icmember it on that day' M; (16a) f . . . t]uk—ma 

[ki ui]tar &A--/J $iya?ma ühiull—a eidu . . but for you this matter should 

* Justus, Sak(k)-lSeJcM)-, 34 example 175', 94-95; 159-61. Iiesides ex-
amples [7, 13) possiblc predicative uses of &\~ta include oracle and dream 
fragments (CT// 570: KUB V 6 IV 23; F. Sommer, Ahjtijavä-Urkunden [A ?/] 
(München 1932) 286; ]x *>\-la mart^wa iwi memiyan\ CTH 590: KUH XV 
6 I 20: jx VI. SA-ta), and a passage where A. Goetze restored armtSkizzi (KUB 
IV 1 I 32; Review of M. Witzel, Hethitische Keilschriftnrkanden 1. OL/ 28 
[1925] 236): SX -ta si {armtlkizzi} 'Take (your own case) to lieart* (J. B. Prit-
chard. ed., Avcievt Aear Eastern Texts [Priuceton 1969] 354). But 'take to 
heart' is $\-ia Hva-ltatna- (15, 16 below), and involved dative here 
is typical of predicative SA-fa (7, 15a, 16a below): KUB IV 1 I 30-34: nu-
hnok - an kata *£I7£<T>MI£ A AVI DINGIRMES fcumandat apel DIN AM armdkizzi 
lumemann -- ci ----- as Jtu\j]t DJ&'AM SA-ta-$i [ ] [nu]~ea sumemann — a DINA M 
Hawaii en [uw? A *Zü}fariya DIN AM fiannatten 'See! Zithariya keeps 
bringitig the case of that one before all the gocls. And that (kxiit) it \~a3: apel 
DIN AM) is your case, he is aware (lit. '[it isl to liim at heart': §i~/a=i i ) , (so) 
decide your own case too, (in that) you decide the case for Zithariya'. Pos-
sible Sk-anna (KUB VII 13 Vs. 49) is too fraginentary for compari9on. 

» Götze, Pestgebete 172 §7 lines 14-15: CTH 378, NH. 
w This palr is often cited in the dating controversy because OH e$a(ri) 

is replaced by NH (-za) in ritual üse; cf. E. Neu, StBoT 5 (Wiesbaden 1968) 
29; ders., Ein althethitisches Gewitterritual (StBoT 12; Wiesbaden 1970) 57-58; 
61; I 5; IV 33; H. Otten. Ein hethitisches Festritual (StBoT 13; Wiesbaden 1971) 
KBo XIX 128 I 17 passim. 

» Ci. Götze, ArOr 5 (1933) 3-16; see note 4, toö. 
48 Friedrich, SV 1 134*F. Kup. §21 D 24-25: CTH 68, NH. 
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be takcn seriously, and (as) a bond', (16b) nu=za=kan kun [memi&t ap]e-

dani UD.KAM-ti zi-ni tarna '(so that) you remember this matter 0 

113 

i that 
d a y ' N o n f i n i t e §k -fa Hya-jtarna- (15a, 16a) withoüt -zaM, fiit rfe the 
same syntax as simple predicative §k-ta: dative of involved persöft (15a: 
-ita\ 16a: tuk 'to you'), and Target as subject (15a: ka§ memia§\ 16a: ki 

ultar). Hut. fitiite imperative forms with -za have conscious &ilimate 
subjects, white 'matter' is now (accusative) objeet. Transitive —za deriv-
ation differs essentially from intransitive use without -za in intentionality: 
'altovv a response, (recepti'vely) remember' as opposed to 'instigate"a~res-
ponse, (roMsciMusly) remember'. \ v< 

AIPO nonfinite is the colophon passage (17) &k-ta Siyanr-i -To remem-
ber i.e.. cominemornte' bv contrast with finite (18) nu—za = kai,s*wr\J 
"""'Tri. ti'i < i \ £ A N Y A KUR.Ki-pöi.A unuffatti ... äA-ta fai 'Sungaddess 
of Arinna. mv lady, remember the Hatti lands (as a dahanga)'An OH 
copy again has za where the action implies taking conscious t iought: 
(19) uddnr~mctl---a pihhun nu ki [tupp]i ITU-mi iTU-wi piran—tit 

Sandu nv -za -(S)an [udd]ar—mct hatta(ta')—mett=a karta SiSatti 1 
fyalzeS-
[ have 

given you my words; let tliem read this tablet before you monthly, (s> that) 
watalli 
Sakhi: 
=kkan 
*Alak-

you remember my words and my wisdom'M. Interestingly NH Mu 
says essentially the same thing to his vassal Alaksandu using —za 
(20) namma ki kuit TJJPPU tuk lAla[kSanduS iyanjun n=e~tta 
MTT.KAM ti MTJ.KAM ti piran 3-S[U halzeHan]du n=at=za—kan zik 
SanduS $aki 'Further, Alaksandu, let [them read] three times a ycjar this 
tablet which 1 [have made] for you, (so that) you remember these laatters 
well'34. 

2* Ibid. 138 §22 E 23-24; cf. also KUB XXXVI 89 Rs. 47; 56 for 4 « « - n i 
tarni. 

8P Kammenliuber, "Studien zum hethitischen Infinitivsystem II: -Zur 
Syntax <ler Infinitive auf -auna (~atar) und -uwanna (-uu/ar)", MIO 2MTb54) 
251-252 passim, noted that -za need not occur with nonfinite verbaLlörms 
which as finite forms otherwise took -za, and the syntax is offen as'XeM dative 
objeet with semanticallv goal/target of the action. ^ 

*« KBo X 20 IV i4, variant KUB X X X 39 Rs. 7 SiyanuuS; Laroche, 
RHA 28, 30; II. O. Gttterboek, "An Outline of the Hittite AN.TA .̂SUM Festival", 
JNES 19 (1960) 84, 24; 87: CTH 604. 

KUB XIV 7 IV 5-8: ANA DiNGtR*®® kariyafyal petan daftangxi nu = 
za — kan ... ANA daftanga anda karivaSfraS pidi \ yaihanduwanti &-~ta Sai 
'The dahanga (is) a place of assembly for the gods, (so) O Sungoddeai . . . re-
member the Hatti lands as a daftanga in the yasftanduwanza place of aÄembly'; 
cf. R. Lebrun, Hymnes et prüres hittites (Homo Religlosus 4; LouvÜi 1980) 
325-326 on dahanga; 321 for variant Interpretation; also Ph. H. $ ouwink 
ten Cate, "Hittite Royal Pravers", Numen 16 (1969) 93; J. Tischte^ [BS 20. 
Lfg. 3 (1980) 506; 507; F. Starke, "Zu den hethitischen und luwischd Verbal-
abstrakta auf -ika-", KZ 93 (1979) 252. * 

« KUB I 16 III 56-58; F. Sommer - A. Falkenstein, Die hethim k-akka-
dische Bilingue des &attuSili I. [HAB] (Meuchen 1938) 14-15; 94rf! 78-179: 
CTH 6, OH copy. 

* Friedrich, SV II 76 AI §19 73-75; Justus, Sak{k)~lhk{k), >4; 109. 

Orientalin — 8 



114 C. F. Justus 

4. C o n c l u s i o n 

Base mental pereeptnm is thus derivationally movetl from heart to 
sonl: 

Sphrw of Ileart 
Involved l>ativo 

SA—*{be) awnre' 
SA ta Hya-ftama 
'take seriously, (roccp-
tivelv) remrmbei' 

luvolved Nominative 

lakhi 'knows' 
{Un nai 'allows'} 

Sphcre of Soul 
Nominative Actor/Agrul 

• s<i Sakki 'arknowlodgos' 
rfl ta Siya -fta>na 

(• sa) Zl.-t« tat na 

'(eonsciouslv) remem 
her' 

To what degree then do Muwatalli's 'tliings of my sonl' zi- YA 
AWÄTEMES) reflect conscions will or plan as opposed to problems pres^ing 
on hi« mind w itliout Iiis choosing (AWÄTE*** ... SA - ta: 7 abovr) 
Is zi-ni tama the scribe's literal rendering of grammatical -sa JA ta 
tarnal The substitiition of zi tti (16b) is in fact the kind of error that 
one might expect, if indeed receptive memory, an action of the heart. is 
the basis for grammatical derivation of a soulful aet with -za. Revit urd 
in this context, iStanzanrf Srkteni (Sak(k)-/Sck(k)~ (example 85 =» 148) and 
ANA 7.i ... Sakta (ibid., example 81; p. 107), like Sekkantit 7A-it, all prob-
ably reflect conscions knowledge of the sort usually accompanied by - zu. 
Only §A-i7 Sekten 'leain' without -za is semantically difficult, urdess 'learn' 
here refers to reccptive, not conscious, memory. Then it contrasts with 
willful zi -it Sektenf-za Sekten. 

Kammenhuber's metapliystcal dichotomy thus enierges as fundamen-
tal to the grammatical system of Hittite. As in language generally, 'know-
ing' is semantically a receptive process, not willful action. In Hittite it 

55 Cf. ZA 56 (1964) 155; 364-165; 170; 198ff. for examples of the Variation 
between SA and zi and evaloatlan of the distinction as an OH one, lost in NII; 
cf. also NH Rumarbi's tendency to ponder questions in his soul (Kumarbis — za 
i&tanzav.i**- si piran numis kirnt an dais: H. G. Güterbock, "The Song of Ulli-
kumitii", JCS 5 [1951] 153 line 15 passim) as opposed to the OH sons of the 
Queen of Kaneä wlio dfd so in their hearts (ntt~zza iBiiyA*®8 karit=$mi piran 
menvr: II. Otten. Eim afthtthiiische Erzählung um die Stadt Zalpa [StBoT 17; 
Wiesbaden 19731 6 Vs. 131). Are Kumarbi's few uses of SA-Ji (ZA 56 [1964] 
170S5l>) arehaisms still preserved in NH? 
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is assoc.iated with logographic SÄ 'heart', and made volitional by a ĵ ram-
maticaJ proeess expressed with particle -za, often reflected in logogram 
zi 'soul'. Hittite thus distinguished both grammatically and in the writing, 
system between stative and volitional mental pereeption. 

Linguistics Research Cente r 
The University of Texas 
Austin, Texas 78712 
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Hethitisch htiia- und Zubehör * 

H a r t m u t KATZ 

1. Frau Kamnienluiber hat stets (z.B. in Die Arier im Vorderen Orient 
[Heidelberg 1968) 191-194) vehement und überzeugend F. Sommers Glei-
chung heth. hiHa- c. ".Deichsel" = ai. isd id. ("Altindisch dhur-\ Die 
Sprachc 1 [L949] 161) gegen M. Mayrhofers und II. Kronassers Annahme 
einer heth. Entlehnung seitens der vorderasiatischen "Indo-Arier" ver-
teidigt. Die Argumentation braucht hier nicht wiederholt zu werden*. 

1.1. Lautlich macht die Etymologie heute keine Schwierigkeiten mehr: 
auszugehen ist von einem idg. *htihlissdht (H. Kichner, "Phonetik und 
Lautgesetze des Hethitischen — ein Weg zu ihrer Entschlüsselung" in: 
Lauf geschickte und Etymologie [Akten der VI. Fachtagung der Indogerma-
nischen Gesellschaft (Wiesbaden 1980)] 162), das im. Ai. nach den allbe-
kannten Lautgesetzen ergeben mußte; im Heth. *//,- > [i -, * A„ > 0 , 
*thtt»>*f>i (ibid. 128-129, Anm. 41), vor dein Akzent 
(ibid. 1(52-164). 

1.2. Als Referenten hat Sommer für ai. i$d die Deichsclsfaugc ermit-
telt, abo die Stange, an die (wenigstens) zwei Zugtiere gebunden werden, 
oder eine der beiden Stangen (eine Femcrstange) einer Gabeldeichsel (an 
die ein Zugtier gebunden wird). Die Gabeldeichsel wird entsprechend — 
laut PW — mit dem Dual bezeichnet. 

Soweit man aufgrund der drei von Frau Kamine nliuber angeführten 
Belege, von denen noch einer für diese Zwecke ausfallt, urteilen darf, trifft 
diese präzisere Bestimmung "Deichselstange" auch für fcitfa- zu: bei KUB 
XXXIV 16 II T <"äMA]R.GiDj>A-ai' Gl6hi~iS~$i "an der Dcichsel des Last-
wagens (seil, des Sternbilds "Großer Wagen')" scheidet die Gabeldeichsel 
von der Sache her aus, und man kann aus der Benennung 'Lastwagen' 

* Ich habe Ingrid Eichner-Kühn, Heiner Eichner und Norbert Oettinger 
für Hinweise, Kritik und Diskussion zu danken. 

1 Literatur zum wechselhaften Schicksal dieser Etymologie in J. Tischler, 
Hethitisches etymologisches Glossar, Lf. 2 (Innsbruck 1978) 252-253. Tisclder 
fällt nach wie vor eine Entscheidung schwer, er denkt an eine gemeinsame 
Quelle für beide Sprachen, "zumal es sich zweifellos um ein Kulturwort han-
delt". May*hofer hat inzwischen widerrufen (Kurzgefaßtes etymologisches Wör-
terbuch d?s Altindischen [KFWA] III [Heidelberg 1976] 646). 
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für das Sternbild wohl schließen, daß der heth. Lastwagen typ i scherem 
6ine Deichselstange hatte*. Entsprechend fügt sich dann K,Bo_3ÜS 123, 
15' ins Bild, wo von der Deichsel eines Lastwagens die Rede ist tliaten 
und Interpretation nach Arier 191). f 

1.3. Ivs spricht also nach der Datenlage nichts gegen einen Ansatz 
idg. *htihx>£dh% "Deichselstange". 

2. Seit C. Bartholomaus Altiranischem Wörterbuch (Straßburg 1904) 
31 wird zu sti. ifd (häufig kommentarlos3) aw. aHa- m. "Pflug" gestellt. 

2.1. aHa- ist hapax legomenon, das in V. 14, 10 erscheint, wo je nand, 
der das Sakrileg des Otter-Erschlagens begangen hat, als Sühne u.a 
Ausrüstungsgegenstände für einen viehzüchtenden Bauern" aufbiete 
Dazu gehören: 

aHa yitiiö.sgmi aiialäna paiii.darszäna gauuäzö asmana 
yäuu arg nsun zg?r?sn ö. vayda nv m 

F. Wolff, A vesta (Straßburg 1910) 406 übersetzt: "die beiden, d d Pflug 
(und) . . . , die . . . (und) Befestigungen, Stachel und Peitsche, (ramit) 
man das Vieh am besten antreibt., eine steinerne Kelterpresse, eiö Stößel 
mit rundlichem Kopfstück". 

aHa steht dabei im Rahmen einer Aufzählung vor drei weitere» hapax 
legometia, von denen zur Zeit der Bedeutungserschließung unseres Wortes 
zwei völlig angedeutet waren (yuiiö.sptni und aiiaiäna), wähnqß- dem 
dritten (fiaiti damäna) nur eine aus der des Verbs dam- ("fe^binden, 
fesseln") abgeleitete, vage Bedeutung zugeschrieben werden konmfe. DaS 
heißt, aus der Stelle selbst ist der Schluß auf die Bedeutung "Pflttfe" will-
kürlich, i\ic dürfte denn auch Transponat aus den neuiran. Fansetzern 
npers. %Ht käl (^)f^ "Pflug, Pflugschar" sein4. ^ 

Nicht zwingend scheint mir zunächst auch die Annahme eiüfc* mask. 
Ä-Stammes, da es sich an der Stelle offensichtlich um eine asyö letische 
Aufzählung handelt, wie das letzte Glied (yäuuarznpm [NSg.]) »igt. M. 
Peters, von dem die meines Wissens jüngste zusammenfassende J Behand-
lung der hier angesprochenen Problematik stammt (Untersuchet gen zur 
Vertretung der indogermanischen Laryngale im Griechischen [ W l i i 1980] 
94-95), hält demgemäß auch *ae$ä für möglich (aHa dann j a * NSg.). 

* Dies scheint auch der archäologische Befund zu stützen: 
tollen des II. Jahrtausends gefundenen Wagenmodelle zeigen 
Zugtiere, vgl. Archäologie zur Bibel (Kunstschätze aus den bibliscl 
(Mainz 1981) 170 f.; A. Crowel, "Early Metal Models of Wagbns : 
vant", Levant 5 (1973) 102-106 (freundlicher Hinweis von B. Rüt 

• So etwa I t Benveniste, Hittite et Indoeuropitn (Paris 1962) 
liofer, KEWA I 558. 

4 Die Pahlavi-Übersetzung hat xel, was bei der Bedeutungsil)| 
nicht weiterhilft, aber immerhin ein Zwischenglied in der Tradition 
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2.2. Das aw. Wort hat nun ihm näher als i$ä]hiHa- stehende 
Cognaten. 

2.2.1. Zunächst ist zu erwähnen, daß sein frühurar. Präzedens durch 
eine im permischcn Zweig der finnisch-ugrischen Sprachen reflektierte 
Entlehnung bezeugt ist: syrjänisch vo&, wotjakisch vai£ (vgl. etwa A. Joki, 
Uralier und Indogermanen [Helsinki 1973] 253-254). Das Wort hat in bei-
den Sprachen die Bedeutung "Gabeldeichsel" wie auch "Fcmerstange"». 
Seine finnisch-ugrische (oder fiunisch-permische) Grundform ist als « 
anzusetzen. Diese Form erweist den Akzent auf der Wurzelsilbe des ar. 
Modells7, sagt aber nichts über dessen Ausgang aus8. 

2.2.2. Eine Kntsprechung des ar. Wortes im Baltischen wird des 
weiteren durch das finnische Lehnwort aisa (und seine Verwandten in 
anderen ostseefinn. Sprachen) tradiert, wie — im Frinzip - - schon Iv Liden, 
der die Grundlagen für die besprochene Etymologie gelegt hat (Studien 
zur altindischen und vergleichenden Sprachgeschichte [Upsala 1897] 60fT.), 
gesehen hat», aisa bedeutet "Femerstange" (sein PI. aisat "Gabeldeichsel"). 
Das finn. Wort läßt wiederum nicht erkennen, ob das balt. Modell *aisas 
oder *aisä lautete. 

2.3. Aus den ostseefinn. und permischen Belegen kann für das aus 
dem baltischen resp. frühurar. Modell zu rekonstruierende idg. Wort die 

1 In D. R. Fokos-Fuchs, Volksdichtung der Komi (Syrjäncn) (Budapest 
1951) 62 wird in einer Geschichte die Gabeldeichsel desselben Wasens einmal 
mit vof, ein andcrosmnt mit dem PI. voijas bezeichnet (das Syrjänische kennt 
keinen Dual). 

* • 5 — im Ostjakischen in dieser Form erhalten und eines der regelmäßigen 
Substitute für den frühurar. Fortsetzer von idg. *o (zum andern s. Anm. 7) — 
wurde fürs Finn-Ugr. von W. Steinitz, Geschichte des finnisch-ugrischen Yoka-
lismus (Stockholm 1944) 10-11, 43-46 rekonstruiert. Im konkreten Fall er-
weist sich der Ansatz anch durch die frühe Entlehnung des syrj. Wortes ins 
Ostjakische (vgl. Y. H. Toivonen, "Die syrjänischen Lehnwörter im Ostjaki-
sehen", Finnisch-ugrische Forschungen 32 [1956J 16): ostj. (Mundart von Ni-
zjam) wi "Deichsel, ornoGstn (vgl. Anm. 10)" < urostj. *5t (der auch denkbare 
Ansatz *5f wird durch die ablautende Form ostj. [Mundart am Tremjtigan] 
üE~ ausgeschlossen: ein Ablaut ö ~ ü existiert nicht). 

1 War das Modell endbetont, wurde im Finn.-Perm. in erster Silbe »J 
substituiert, das im Svrj. a, im Wotjak. u ergab, vgl. z.B. syrj. taiti ~ wotjak. 

/ / * 
tuiti "hölzerne Schale" < finn -perm. *i3Std < frühurar *to$t5m ( > aw. taSta 
n. "Schale, Tasse") < idg. +tahp-t6~m (vgl. Joki, Uralier 331-332 [mit un-
brauchbaren Erklärungen]). 

8 Im Finn.-Ugr. waren in der nicht-ersten Silbe hintervokalischer Wörter 
nur *a oder *t zugelassen. *a, das man in das Rekonstrukt einsetzen wird, 
kann frühurar. ( < idg. *~os] wie *~a substituieren. 

• Die Annahme ar. Herkunft von aisa, wie sie Y. H. Toivonen, Suomen 
kielen etymologinen sanakirja I (Helsinki 195$) 10 erwägt (woraus sich die in-
dogennanistische Fachliteratur speist, vgl. Mayrhofer, " 'Hethitisch und In-
dogermanisch' Die Sprache 10 [1964] 186, Anm. 43; Peters, Untersuchungen 
94-95) kann ausgeschlossen werden: finn. -s- entspringt in keinem bekannten 
Fall 
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Bedeutung "Femerstange" erschlossen werden (die im Permischen dnneben 
auftretend«.' "Gabeldeichsel" ist sekundär10). 

2.3.1. Diese erschlossene Bedeutung kann versuchsweise a n d4r gen. 
Awesta-Stelle eingesetzt werden. Das bedeutet zunächst, da de r rv ieh -
ziiehtende Bauer" zum Pflügen (davon ist aller Wahrscheinlichkeitrjaacli 
die Rede) zwei Fetnerstangen braucht (zum Pflügen reicht £in Zu<tt^* h-'n), 
in aHa ein NDu. vorliegen müßte, was nun doch acte- m. voraussetzt 
(davon wi'd im weiteren - berechtigt oder nicht berechtigt — ausgegan-
gen). l'i'fer der zusätzlichen Annahme, daß H. Reichelts Konjektur 
*yugü s?wi ' b>eh und Jochhölzer" für yuiiö.wmi ("Aw. yuyö.s&ti, ein 
landwirtschaftliches Gerät.", M'r/.S' 12 [1929] 288; unbeanstandet in l EWA 
[s. An in. lj III 302) richtig ist, kann man die ersten vier Wörter der Stelle 
vielleicht als Aufzahlung der zum Pflügen benötigten technischen Vorrich-
tungen betrachten und übersetzen: "die beiden Fernerstangen, Joch und 
Jochhölzer, die beiden aiiaSäna- (?), die beiden 'Befestigungen' (wohl 
[vgl. dam "festbinden"] die Stricke oder Riemen, mit denen dia Ferner-
stangen mit dem Joch verbunden sind)". Danach die Gerätschaften, die 
man zur Aufbereitung des Ernteertrags benötigt. w 

Dadurch rückt leider die Bedeutung "Pflug(schar)" des np&s. %e$ 
etwas in die Ferne. Eine Vermittlung müßte in irgendeiner Weife! über 
die Tatsache laufen, daß am archaischen Pflug Pflugschar und Ö ichsei 
(unter Umständen auch der Sterz) aus Einern Stück waren (vgl. etwa O. 
Schräder A. Nebring, Reallexikon der indogermanischen Altertumskunde II 
[Berlin/Leipzig 1929] 184-186, bes. Taf. I/XX1II 1; K. Vilkuna, "Die 
Pfluggeräte Finnlands", Studio. Fcnmca 16 (1971] 23-33, bes. Abb. 7 . 

2.4. Letztlich wird mit dem aw. Wort der Stamm der agr._ Ableitung, 
hom. (PI.) oa]X£<; verbunden (der formal wiederum [s. Pete'sM/fflfer-

nuchunge.n 94-95] *o\sos wie *oisä sein könnte). 
2.4.1., Davon bleiben die O I T i m Bedeutungsrahmen: sie be2?|3cäinen 

Vorrichtungen auf dem Joch des Maultiergespanns, nach R. Bieringer 
("Omphahv, Nabel, Nebel", W'uS 5 [1913] 89-91, mit Abb. S. 54) 
Holznägel, die an den Rändern des Jochs angebracht sind, um die 

lange 
Bewe-

gungsfreiheit der Zugtiere einzuschränken, eine Funktion, die d ie l e m e r -

stangen auch haben. Da das Suffix -ay.--/-Y)x~ Deminutive bi ldet 
(vgl. E. Risch, Wortbildung der homerischen Sprache* \Berlin 1974] 161 

l 

10 Die Bedeutung "Femerstange; Gabeldeichsel'' hat nach Pawloi 
russ. orjioöjw, das im Wotj. (nicht aber im Syrj. [wegen des frühen ~ 
im Ostjakischen, s. Anm. 6]) zur Bedeutungserweiterung beigetra^ 
könnte. Sei dem wie ihm sei, das russ. Wort ist in jedem Falle Zeugnis pm diele 
Bedeutungsentwicklung: nach Aussage der einschlägigen slaw. Dateft 
wie mich Chr. Koch belehrt - "Gabeldeichsel" klar abgeleitet. Der TW 
Ist verständlich bei Gabeldeichseln, die aus Einern Stück Holz bestehet 

kann 
•162), 
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ist eine etymologische Deutung als "kleine (Art) Fetnerstangen" wohl 
möglich. 

2.4.2. Auf anderes Gebiet führt otoc$ in der Bedeutung "Querholz 
des Steuerruders"11, die als griechische Neuerung betrachtet wird (vgl. 
E. Schwyzer, "Griechische Nominalbildungen", KZ 63 [1936] 62; Hj. 
Frisk, Griechisches etymologisches Worterbuch I I [Heidelberg 1973] 356). 

2.5. /Cur Erklärung des agr. otä?, otyfov zugrundeliegenden Stammes 
hat H. Eichner in Peters, Untersuchungen 94-95 Anm. 43 ein präpositio 
nales Rektionskompositum *o-HiHs~o- *ö-htihliis-o~) "an der HiHsälit 

befindlich. Deichselarm" vorgeschlagen, eine Erklärung, die formal ent-
sprechend auf alle hier in 2. besprochenen Wörter paßt (*ht natürlich iriter-
vokalisch zu 0) und auch sachlich denkbar ist: die Gabeldeichsel ist kläilidi 
eine spatere Erfindung als die einfache IDeichselstange. Nach der spiach-
lichen Analyse bestand diese Erfindung einfach darin, daß man der ur-
sprünglichen Stange eine zweite hinzufügte. Agr. o " Q u e r h o l z des 
Steuerruders" läßt sich begreifen, wenn tnan von einer Bedeutung Ent-
wicklung "J Deichselstange" > "Ruderstange" ausgeht, otai; verhält sich 
dann als (kleine Ausführung [-ax.--] einer) Zusatzstange zur Ruderstange 
ähnlich wie die (jüngere) Zusatzstange (Femerstange) zur (alten) Deich-
selstange. 

3. Mit syrj. voi, wotjak. vaii (s. oben 2.2.) wird in der finnougristischen 
Literatur (vgl. etwa Joki, Uralier 253-254) ein mordwinisches Wort ety-
mologisch gleichgesetzt, nämlich Erza aftja, MokSa a£je> die auf unnordw. 
*aZja zurückzuführen sind. Diese Verknüpfung verbietet sich strikt auf-
grund des Anlauts: es gibt keine einzige plausible Parallele für tuordw. 
a- ~ syrj. vo-, wotjak, va~. 

3,1. Andererseits legt der Inlautkluster -ij- des mordw. Wortes — 
in Erbwörtern nicht belegbar — Entlehnung nahe, ebenso wie seine Be-
deutuug "Gabeldeichsel"13: den Finnougriern waren (nach unseren ety-

" Bei Homer hierfür olrjüov (< *oi$-?ttiio~, Peters. Untersuchungen 94-
95), dessen Wortbildung unklar ist (Risch, Wortbildung 128). Das Wort steht 
an zwei Stellen -— (Jt 218, T 43 —- im PI., zu ersterer vermerken K. F. Ameis -
C. Hentze {Hotners Odyssee1* [Leipzig 1900] 182) "otyia: eigentlich die beiden 
Handgriffe am Steuerruder, welche durch einen Quernagel gebildet werden, 
welcher kurz vor dem Ende des Ruders durch den Schaft getrieben wurde 
und mit dem Ruderblatt in derselben Ebene lag". Dazu paßt gut der Sg.-Beleg 
in (Parallelstellen) i 483, 540. wo von dem Fels, den Polyphem nach Oaysseus 
Schiff schleudert, gesagt wird: tfafopcv . . . otytov fixpov Ixto&ai, d.h. er verfehlte 
(knapp) die Spitze des o., des nach hinten aus dem Schiff ragenden Griffs des 
Steuerruders als äußerstem Ende desselben. Die Bedeutung "Steuerruder", 
wie sie sich etwa in Frisk findet, wird von keiner Belegstelle erzwungen. 

19 Diese Bedeutung bietet J. Juhäsz, Moksa-mordvin sz&jegyzik (Budapest 
1961) 29, in Wörterbüchern mit russ. Übersetzung findet sich allgemein "omo-
6JIH" (S. Anm. 10; ein Betspiel [Beleg aus dem 18. Jht.] etwa in ALH 23 [19731 
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mologischen Kenntnissen wenigstens) Deichseln fremd. Die EiftbJib iehung 
in unsere Sippe ist also sinnvoll. 

3.2. Mordw. *alja kann lautgesetzlich auf finn.-perm. *&§M oder 
*äi$jd19 zurückgehen, nur die letztere Form kommt natürlich hier in Be-
tracht. weist (Ruki) auf ein ar. Modell, das, da frühurar. Entlohnungen 
der finn.-ugr. Sprachen, soweit ich sehe, alle vor dem Zusammen all von 
idg. *<\ *n, *a in ar. *a statthatten, nur *aisp- (ob *~m oder », sieht 
man dem mordw. Wort nicht an) gelautet haben konnte, das seinerseits 
auf idg.. *htrihl(9sn ( . > *h%aihn^o-) zurückzuführen ist. 

/Wr m Atmatz dieser Form, die in den idg. Sprachen selbst n cht be-
zeugt va\ so in scheint (wohl weil man in der Indogermania allenthalbT^u 
kompliziert«-rrn Formen der Gabeldeichsel vordrang), e r f o r d e r t - U m -
stand, dat.'. */?a vor oder nach ihm stehendes *e bereits in diesem Periode 
umfärbt'. Des weiteren erweist das Mordw. eben *hg-, schlieft das 
für die in Frage stehende Sippe auch vorgeschlagen wurde (vgl. etva F. O. 
Liiukmann, Einführung in die Laryngaltheorie [Berlin 1970] 40; Vorsichtig 
ablfhiund IVters, Untersuchungen 94-95), aus, ein Pluspunkt für lie Ver-
treter der Auffassung, daß nur *At im Heth. durch h vertreten sein kann 
(so etwa H. Eichner, "Die urindogermanische Wurzel *Htreu- lell ma-
chen' Die Sprache 24 [1978] 162, Anm. 77). 

3.3. Den Akzentsitz des Modells läßt *&%Sfd leider nicht erkennen; 
war die erste Silbe betont (also: frühurar. < idg. fci/f5|0-), 
so läßt sich *hiHhn%sj,o- als Vrddhi-Ableitung zu *hiihll9sdh% alffassen. 
Eine solche ist nach G. Darms, Schwäher und Schwager, Hahn Und Huhn. 
Die Vrddhi-Ableitung im Germanischen (München 1978) passim definiert 
als gegenüber dem Basiswort gekennzeichnet I. durch "Erhöhl ng" der 
Ahlautstufe (bei Schwundstufe — wie im geg. Fall — durch ifißgierung 
von <?, ve\. S. 367 ff.), 2. Akzentverlagerung (hier also postuliert), J. Suffix-
wechsel (zur schon idg. Möglichkeit der Ersetzung von *~aht diu ch 
vgl. S. 31), 4. Bedeutungsveränderung, besonders: Bestehen a«4 lern Ma-
terial des, Zugehörigkeit, Kollektivbegriff zu dem vom Grundwort Be-
zeichneten (im vorliegenden Fall wird man "Gabeldeichsel" aiHeheSt^n 
als Kollektivum ("Gcdeichscl"] zu "Deichselstange" fassen). - "vi" 

79). H. Paasonen, Mordwinische Chrestomathie* (Helsinki 1953) 61 
vila, "Erzämordwinisches Wörterverzeichnis", JSFOu 61, {1959) 
undifferenziert "Deichsel", doch zeigt schon Ravilas Illustrations*~" 
potso k'iVd'ez' alaSa "an [wörtlich: innerhalb, vel. ibid. 66] der 
spanntes Pferd", daß es sich nur um eine Gabeldeichsel handeln kaift 

18 Im Mordw. werden alte t-Diphthonge präkonsonantisch 
monophthongisiert, was hier nicht gezeigt werden kann. 
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4. Fürs Idg. wären also rekonstruiert 
*htihir^dht "Deichselstange" 

und, davon abgeleitet: 
•d-A-itA^s-o-s "Femerstange" 
*hieihi!is~jo- ( > "Gabeldeichsel". , • 

Im Ai., wo die beiden Ableitungen ausgestorben sind, über 
auf 1.2. zurückzukommen —das Grundwort (mit entsprechend!^ 
vgl. Äp.Sr.S. Marä a>l"die linke Isä", Sommer, Die 
Bedeutung "Femerstange", der Dual "Gabeldeichsel" (wie 
2J.\ und Svrj. [Atim. 5] der PI.). 

5. Idg. *hlihltAadJit wird seinerseits seit Li den, Studien 
tting betrachtet, das Grundwort liege im SJaw. vor: slow. ojit'.«ß&fu 
"Deichselstange" etc., was auf einem idg. neutr. s~Stamirt ^IA^v1 

(sclnv. St. *h2Hhtfir$ •) weist. Ob das in dieser Form richtig ist, karu.Ji 
niclit beurteilen 

Institut für Finnougristik 
Ludwigstraße 31/111 
D-8000 München Ä^'V-. 

m 
14 Eine klare ParalJele habe ich nicht gefunden, was nichts 
Der neutr. s-Stamm *hi6ihv%os ruft natürlich nach einer 

In Frage käme vielleicht die von ai. inötit dem man (auch) die 
Bewegung setzen" zuschreibt (vgl. Hj. Frisk, Indogerntanica [Götel 
Formal ist dies nur dann möglich, wenn man von einem alten Kit 
*indti > ivoti ausgeht (vgl. zu dieser Möglichkeit C). Keller, "Die' 
sentia der arischen sprachen", KZ 39 [1906] 175-177; K. Strunks 
senden und Aoriste (Heidelberg 1967] 109. Ob SV1, inimasi *indkrv\ 
kann ich nicht beurteilen): *ivdti dann < *hti-ne~h1ti~ti. Wofern & 
("Vedic mamatsi. Jtnamadur and iyateKZ 86 [1972] 100-103) Inbeaic1 

zung von inöti mit hate "eilen" korrekt ist, hätte der Ansatz *indli 
teren Vorteil, daß diese Beziehung dann auch formal regelmäßig vti 
101: "we would expect a . . . present *inäti corresponding to kyt 
"Deichselstange" wie auch die "Ruderstange" (vgl. von der gleichen 1 
an. ae. dr < germ. *airö. wie die Entlehnung finn. airo zeigt [so schotit'jtfkl&p,, 
Studien 641) könnten dann als uomina instrumenti (vgl. agr. ß£Xo$; Ä Ä ^ ' S 
ursprünglichem •"Instrument, um fein Gefährt) in Bewegung zu - ^ " 
Stauden werden. * * 

>• i V,:• 
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^;li)aus son Introduciion to Iluman (AASOR 20; New Häven 13<J), 

'Speiset hesitait encore h reconnaitre l'existence de composes nnminaftx 

f Isounite 1 . Les exemples que l'nn avait jusqti'nlors allegues n'etaieint. 

j^i'obßnis. En effet, plusicurs cl'ent.re eux se sont reveles plus tard etre 

dcnves, le second terme de la pretcndue composition n'etant qu' in 

äßitfc grammatical sans base lexicale. Par exemple, les noms de parei te 

''i'tardi (senardi "frateriiite". etc.) sont sans rapport avec le verbe ar~ 

# par 1'interm^diaire d'un nom tictif *ardi- «doli»2 . Les no 

fe&ätonnels en -uhli ont parfois cte analyses ä l'aide du substantif ehe 

comtne le pluriel d'un efcli- «ehef» (de Corporation) ou analogu 

Iß'un atitre cöt£, il apparait que l'on a abus£ de la notion de «roj>t-

ÖijjSenient * en morphologie hourrite. On designait ainsi des morphines 

soiiantiques ( - 1 - w - , -/>-, ~s$-, etc.) qui sont en realite des süffiges 

dnnus ou inal d£coup6s, ainsi le - /> cbez F. Bush 4 , qui fait partie 

iftte du Suffixe -übad - des abstraits qualitatifs issus d'adjectifs, 

Ifc ah sUffixe -ugar- des deverbatifs 6. Le cas des composes du typfe 

Wnatbu « de, quatre ans» doit etre reserve, en l'absence d'un thenie 1̂0-

~ j t J*arb-\ 

präsente note, que nous dediotis ä notre chere et distinguee c 

Wunichoise, a pour objet d'interpreter comme composes nomin^ux] 

Jtit gtoupe, tr&s restreint, de noms professionnels connus depüisl<^g% 

yles notns d'etat en -hurt de Nuzi et ceux en -kunni de.Bogazkßy. 

ms fonnent les deux scries paralleles que voici7: 

, §§ 173, 2 4 0 . 
* Cf. F W. Bush, Gramwar of ihr Hurrian Language (Ann Arbor 1SI64) 

autcur denomme -ardi suffixe de « collectif 
ces mots, voir maintenaut E. Laroche, Glossaite de la tangue hi ur-

ins 

Je-
. s 

n-
>a -

de 

ob 

110; l'auteur denomme -ardi suffixe de « collectif * 
® Sur ces mots, voir maintenat 

i'jjftbrv. GL II] (Paris 1980) 75-76. 
f * Bush, Grammar 111, N° (7). 

Cf. E . Laroche, « Le Suffixe hourrite -ubad- », SM HA 22 (1980) 83 
Le nom de 1'« ann£e * est lawali (GLH 221), sans rapport avec -arbu 

j'hydronyme Sidarbu. cf. ibid. 229. 
' Le detail des rMdrences textuelles et de la bibliographie se trouve 

ißtl , auqucl nous nous permettous de renvoyer une fois pour toutes. 

86. 

au 
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~(h)huri 
ammumihhttri 
ararihuru 
elamihurufe 
elestihhuri 
w-penihari 

11 Importe dobservet, cl£s I'abord, que les noms en ~(h)huri provien-
nent de Nuzi, tandis qne ceux en -kunni sont attest^s ä l'Ouest du do-
maine, ä Bogazköy. C est aussi ä l'Ouest que se reucontrent les noms de 
personne en -kutti, süremetit liourrites d'apr&s le premier terme: ä M4ri, 
le prince Zirbi-kuni, ARM VII 209, 1 (cf. R. M. Sasson, «IjUirrians and 
yurrian Names in the Mari Texts UF 6 [1974] 372); ä Alalah, Azi kuni, 
TeSub-kuiii et Wafr-huni (]>. Wiseman, The Alalakh Tablcts [London 1953] 
193, 32; 33, 10; 3G7, 16) • 

Les series en -huri et -kuni se pr^sentent, par cons£qmnt, Selon une 
distribnUon geographique qui est aussi une «isoglosse»: il v a le hourrite 
occidental, ä. TOuest de TBuphrate, et le hourrite oriental, ä l'Est du Tigre, 
cnnnu seulcmcnt de mani&re indirecte par les gloses de Nuzi. Noter que 
cc sont deux aires peripheriques par rapport au monde m£sopotamien pro-
prement dit, et que la division correspond b celle des pantheons *. 

I. La strticturc t composee * du nom professionnel aShuSikunm re-
sulte de deux faits positifs: (a) la syllabe finale -nni ne peut etre, comme 
on l'a crit longtemps, Tarticle d£fini du hourrite, puisque celui-ci s'ajonte 
au nom complet pour en introduire les formes ftechies: ex. g£n. sg. afyu-
Sikkunm- nibi. — (b) le mot aShu&kkunni est propre aux fragments con-

serves du ritnel itkaizi [CTH 777). Ailleurs, c'est-ä-dire dans les rituels 
CTH 780 et 788, et dans la fete CTH 701, il est remplac£ par afyiyaBi, 
et wne fois (KBo XXIII 23, 50) par aShuSiyaiSi. Mais il s'agit partout du 
meme siun&rogramme EN.srsKUR.siSKUR, comme on le voit par le paral-
lele hittite KUB XXVII 29-f IV 25. Les trois mots doivent donc etre 
consideres ensemble comme trois variantes morphologiques du m£me 
concept. 

Une Solution est possible ä condition de se liberer de l'akkadien: la 
replique de BN.SISKVR serait *bel niqi, mais eile n'existe pas. Notons que 
ce personnage n est pas tm saciificateur special ise; il est celui qui, £ventnel-
lernent, dans un cas precis, execute un certain mode de sacrifice ou d'of-

* L'&6ment kunit\{a)~ catalogu£ dans I. Gelb et al., Nuzi Personal Nantes 
(OIP 57; Chicago 1943) 229 a propos de 'Kuniaiu, est cappadocien et n'a rien 
h faire id. 

• Cf. d£Ja E. Laroche, t l .es dieux de Yazilikaya RHA 27 (1969) 63-6-1. 

-kunni 
amummikunni 
ammusikunni 
ashuSi kunni 
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lans les 
MukiS-

onien11 

11 

des 
ä l'aide 

frande; en fait, il s'agit toujours de d&ivrer un ensorcete, par la contre-
magie. On i magine que le hourrite a fabriqu£, sur le modele du bU dini 
« maitre du jugement * (CAD D 155), un « maitre de l'offrande/du saarifice ». 

h'athu&kkuni a recours aux bons offices des professionnels: la sor-
ci£re (»R§U.GT), le devin (LÜAZU) OU le pretre (LÜSANGA). Lui-to »me, ou 
elle-meme, est prince ou princesse, par exemple Ta&mi-iarri et Tm -*-hcpa> 
II en r£sulte que les trois noms en afyu/i- ont du etre invent£s 
milieux liourritisants d'oü viennent nos textes: CTH 780 est de 
Alalah, Vitkahi est une branehe nord-occidentale du tnis pi baby 
et 1'ofTrande sacrificielle se dit a$hlm en hourrite de Ras Shamra 

a&hiya&U £tant un nom d etat, ne peut contenir le suffixe -
abslraits (farraSSi- * rovaut£ »). Ii est un participe nominalis£, bäti 
de • .fs>/ .02 sur une forme verbale de 3*»® personne = ashiya-&$i tcelui 
qui clöve ». «ShaZiyaHi, parallelement, est fait sur aühu&ya, c'est-4-dire 
stir le frequ<:iitatif-iteratif en de aihu- «haut». Comparer. ll$3*~deux 
noms d'agents liittites en - skatalla- et -atalla- de maniyahij-^ a£fru$i-
kunni, en deruiere analyse, n'est pas «the above-mentioneu, le~*taisdit 
mais un NOM compose proche par son sens de EN.SISKUR.SISKITR tseigneur 
de l'offrande » v 

II L'analyse du nom d'£tat amtttnikuni n'offre pas tant de dificult^s. 
II existe un mot hourrite bien etabli attiumi- (cf. GLH 48), le mhne qui 
forme le premier terme du compose amumi-hhurt. 

antumikuni est un nom de metier, ou un titre, au t£moignag<i du d£-
term'natif i,fi, en KBo V 6 II 17. Dans le nouvel 6tat de CTH 405, on lit 
que l>akidu, la d^esse connue comrne servante de Hebat par 1; chant 
d'UUikummi, en est aussi son amummekunnilt. II est interessant d'ap-
prendre que le m£me nom s'applique ä des personnes des deux se»< s, hom-
me ou femme, dieu ou d£esse. Tout bien pese, le mot doit etre pi oche de 
«serviteur, servante * mais plus specifique, exprimant la fonction pi incipale 
du titulaire 

i riiuaii 

10 Ainsi, avec raison, A. Goetze, * An unrecognized Hurrian Verbal Form 
RHA 5 (1938-40) 104, n. 8. 

« athlm = oug. dbh\ cf. Ugaritica V, 5Ol, 534; et P. Xella, / Us 
di Vgafit l (1981), passim. • 

l« On observe en passant que la nouvelle £quivalence aihiyaHiJ^~<tfhu 
Hhkunni ^limine ipso facto le rapprochement de ce dernier avec 4e^J^djectifs 
verbau x n£gatifs en -kunni du type de fcaHkkunni «le sourd » (U^w 334). 
Car la fonction d'un officiant, comme celle de tout agent, ne sf-rait^ötre ex-
primae, en m&me temps et dans la m!me langue, par des tournurea ,teHes que 

me-kii^un-ni Ai e~e$-zi. Le nom de Vamummekunni de TeSub est perdt* 
" La lecture de KUB XXVII 38 III 20, chez A. Kammenhuber, 

69, est possible, mais eile ne s'impose pas. 

e 10. 
ethWb 
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C'est ä ce point qu'intervieiit Yantmumihkuri nouzien (CAD AÄ 90). 
En effet, amumi~ est certainement ideutique au plurale tantuni amumunna 
« portail» (de ville), äquivalent de l'akk. abutttt. Quant au secoud terme 
du compose, -{h)hnri, ce n'est £videmment pas trn hasard s'il apparait, 
seul, dans la liste de synonymes ttfalku -- Sarru I expl. 196, sous la rubri-
que fnäru,5. On sait de quels materiaux divers est faite la liste «explieit» 
de cette coinpilation, et Ton a reconnu depuis longtemps qu'elle charrie 
des sytmnymes empmntes aux langties peripheriquesM, en partinilier au 
hourriie — subnreen. TI n'y a pas lieu, par consequent, de soup<j»»nner 
l'hupax hunt, ni de Iii isupposer tine «origine» akkadienne. Nous proposous 
simplemcnt de deduire des faits la double equation suivante: 

aShitiibunm repr£sente — ou en tont cas est pris par les Hourrites 
coininc representant un EH.SISKÜR.SISKVR — *bel ntqi «officiant». 11 est 
facile d'imaginer comment ces «Lehnübersetzungen», ces calques seman-
tiques se sont d^veloppes independamment sur chacune des aires cultu-
relles, ou nous les rcncontions. Kos «compos£s » sont destines ä exprimer 
en hourriie des etats construits s^mitiques que la langue Prangere est 
impuissantc, ou repugne, a imiter. II est piquant de constatcr que ces mots 
hotirrilcs. bieri que nous puissions les decomposer, mat£riellement, en deux 
termes lexicaux « compos^s *>, sont cn r£alit£ des produits de seconde main; 
leur exlstencc souligne, unc fois de plus, la dette du monde hourrite envers 
la culture babylotiienne dans laquelle il s'est intiltre. 

15 A. Drall knrn-Iviiro er, « The First Tablet of rnalkn snrru togother 
with its Explicit Version», JAOS 83 (1963) 437 cf. CAD H 256; von Soden, 
AHw 3 6 0 . 

M yue Ton n'objecte pas l'absence de la notice su («- Subartu) devant 
hu-H-rtf-u. I>'autres mots authentiquement hourrites ne sont pas non plus 
signales. par exemple pi-fc~e-qu «nls» (ibid. N° 174i) « pi-it-qu SU (ibid. 

202) - liourr. put Ja (GL ff 207). La Situation est semblable du cöt£ de Y4-
lamite. Tautre langue etran^re utilis^e, comine me le confirme F. Grillot: 
par esetuple ul-hi — Mtu (ibid. 443, N° 112) est £lamite, mais n'est pas donn£ 
comme lel. 

liourr. amittni-[<itni -- akk. bei tihulli 
amumi hhitri — akk. mar ahulli 

| «portier; tjatekeepe 

24, rue de Verneuil 
F-75007 Paris 
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R / 

Günter NEUMANN VF 

Lykische Personennamen (PN) sind in größerer Zahl aus den epicho-
risch'Mi wie aus den griechischen Inschriften dieser Landschaft 
Im foltft nden stelle» wir daraus diejenigen zusammen, von dei 
heutigen Stand der Erschließung des Lykischen wenigstens die 
erkennbar ist1. I?s liegt ja im Wesen der Entschlüsselungsvorg 
gründet, da« sich Elemente der Wortbildung (und der Flexion 

bekannt, 
en beim 
Bauform 
änge be-

eher in 
ihrer Funktion bestimmen lassen als der präzise Inhalt der Lexeme. Daher 
ordnen wir im folgenden die lyk. PN nach formalen Kennzeichen in Grup-
pen. Bei jeder wird dann der Befund im heth.-luw. Namenschatz des II. 
Jahrtausends verglichen, wobei wir uns auf das Werk E. I*aro:hes, Les 
noms des Hittites [im folgenden NH] (Paris 1966) stützen könn n. (Dazu 
vergleiche jetzt Laroches Nachträg, Hethitica 4 [1981] 3-58.) 

Freilich bedeutet es, Zusammengehöriges zu zerschneiden, v enu man 
aus dem raumlichen Kontinuum der spät-lu wischen Sprachen »»üdanato-
lieris nur die lyk. PN herausgreift und die zweifellos verwandten pi»idischen, 
isaurfcchen, lykannischen usw. nicht einbezieht. Doch wird uns 
grenzuug hier durch den zugestandenen Kaum aufgezwungen.-vi -

1. Gelegentlich sind die PN mit Appellativen identisch. So listsprechen 
Ouaouaq m , Ouaouoi f. dem lyk. wawa- "Rind", wie Sevoroskin; Rezension 
zu L. A. Hindin, VI>J 1969/IV 151 wohl richtig vorgeschlagen hä1. — Tier-
bczr-ichnungcn als PN finden sich schon in der heth.-luw. Chemie, vgl. 
Laroche, NH 339. Dort ist z.B. Targasan in. gebucht, das einet Esel be 
zeichnet, also auch eines der großen Säugetiere. — Napit; f. entspricht 
der Verwandtschaftsbez. neri "Schwester (?)", und Kouya^ m. ist wohl mit 
%uga "Großvater, Ahn" identisch. — Den PN f. Epou darf mall vielleicht 
mit heth. aru~ "hoch" verknüpfen. Rühmende Adjektiva a l r ^ N kennt 
auch das Ileth.-Luw. des II. Jts. 

1 Da die lyk. PN praktisch vollständig bei L. Zeusta, Klei nasiatische 
Personennamen [KPN] (Prag 1964) gebucht sind — vgl. dort vor M sin S. 547-
551, verzichte ich im folgenden auf die Angabe der Belegstellen, f t ur die nett 
aufgetauchten Namen werden mit der in G. Neumann, Neufum W lykischer 
Inschriften seit 1901 [im folgenden N] (Wien 1979) festgelegten Zählihg zitiert. 
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ihnen noniina actionis an/ -all- zugrunde liegen, welche mit dem Vokal 
-i- thematisiert worden sind. Vgl. aber auch das Suffix - I i i d a s F. Starke, 
"Das luwische WOTI für Trau' KZ 94 (1980) 76-77 in luvv. hardnicatti 
"Nachkomme", duffriyatti- "Tochter", wanatii- "Frau" usw., also gerade 
bei Personrnbezeichmingen, nachgewiesen hat. 

13. Ein Ausgang - isa - findet sich in den PN mrckisa, uwatisa/i, tVrner 
in TOJJUTÄ«; in., und wohl auch im pisid. Frauennamen MoXavetrra. - IM 
lieth.-luw. Namensehatz des II. Jts. ist dieser Ausgang sehr selten; ver-
gleichbar ist nur der PN fem. Tarisa, den Laroche, NH 1282 bucht. — Aber 
auch innerhalb des Lyk. bleibt eine Anknüpfung schwierig; weder ist. ein 
entsprechendes Sufiix bisher innerhalb der Wortbildung der Appellative 
zu belegen, noch läßt sich einer der Namenstämme mit solchen von Ap-
pellativa verknüpfen. 

W i r f a s s e n d i e Fi r g e b n i s s v z u s a m m e n: nicht eu- ?sTa-
menl)iMmt£stypen des Lyk. lassen sich schon im Heth.-I,uw. nm.hw t t<rn 
Das gilt iiir die unveränderte Übernahme von Appellativ» (1), die Hildnn-
gen mit Reduplikation der ersten Silbe (2), die Participia passivi (5), die 
Deminutiva (6), sowie die mit den Suffixen -la-}-li- (9), - dl- (10), - ijr-j 

-ija- (11), -tti- (12), -c?si- (4) und schließlich auch - isa- (13). Im PalU dei 
Namen auf -azi- (3), -aza- (7), -wand- (8) hat das Iyvkisclie gängige no-
minale Bildutigstypen benützt, aber insofern geneuert, als diese Typen 
im II. j t . anseheinend noch nicht als PN verwendet wurden. 

Thiiringerstr. 80 
P-8700 Wützburg 



Der Anfang der HAZANNU-Instruktion 

Heinrich OTTEN 

Wir allo, deren wissenschaftliches Bemühen der Aufhellung der he-
thitischen Texte dient, empfinden hei der Alltagsarbeit die große Unsicher-
heit, die der meist bruchstückhafte Erhaltungszustand der Bogazköy-
Tcxte hinsichtlich der Klärung lexikalischer und grammatisch-syitakti-
•scher Fragten bietet, von einer klaren Darstellung sachlicher Aissagen 
ganz 7.11 tue igen. Als Oeburtstagsgabe sei daher hier der geschätzten 
Kollegin ein kurzer Aufsatz gewidmet, der mit zwei joins den b i s le r nur 
recht fragmentarisch überlieferten Beginn der HAZANNU-Instrultionen 
ergänzt. 

K. Larochc hatte in seinem Catalogue des texte* hittites [iilk f e i n d e n 
CTH] (Paris 1971) diese "Instructions d'un Arnuwanda aux m t e e s 
zannu)" unter Nr. 257 gebucht. Auf dem damaligen Textbestand bisieren 
auch die Ausführungen von mir, "Aufgaben eines Bürgermeisters i l Jlat-
tusa", JiiiM 3 (1964) 91-95, wie auch die Bearbeitung von F. Daddi Pec-
chioli, "II IJAZAN(N)V nei testi di Hattusa", OA 14 (1975) 93-13*. 

Die Ntunmermibersicbt zur Überlieferung der ersten Tafel müßte 
nunmehr lauten: 

CTH 2*7: 1. A. KBo XIII 58 
B. KUB XXIII 64 
C. KUB XXVI 9 + Bo 69/1256 + 340/z * 
D. KBo X 5 

Die folgende Umschrift (und Übersetzung) richtet sich nach Expl, U, einer 
junghethitischen Niederschrift, wie allgemein akzeptiert sein dflrfte*. 

1 Fundort von Bo 69/1256: Tempel I vor Magazin 1, 340/z: Tempel I 
vor Mngnrin 20. 

4 Vgl. II. Otten, BaM 3, 92 und S. Heinhold-Krahmer et al., Frobfrrne 
der Textdatierung in der Hethitologie (THeth 9; Heidelberg 1979) 14fc~248. 
"geschrieben ab Muwatalli". — Auf die Frage der Abfassungszeif ^^Origi-
nals", die sich angesichts mehrerer vorliegender Kopien wie selbst vcttlflncQich 
stellt, sei hier nicht eingegangen. -
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K r 

Rs-5 

R 

9' 

ff1 

B o 6 9 / 1 2 5 6 

Vs. I 
[L/F«V/-J//L 77/ ^'I-NR M?)] mAr-ttii~ua-an-da * MTGAM;AL 

2 [M'CR^I, KITR w j f n - t r f - ti)] zi-ik-za ^HA-ZA -AN NU 

\ha (li-ja-aS ml- da-)\ni-i mc- ck ki na-ah-ha an -za <• <\s 

4 [»(» l?]ci- a-li SIGb-in uS-kdn-du 

[ ]II ^-me8M[ASKIM-ti)An ku-i-e-d 11R LK u B A B B A R - S c - e r 

6 nu sa-ra~a-az[--z]i kat-ii-ir-ri-ia ku-ua—pi 

v*uHa-al~lu-si ^•H^EN'.NU.UN BÄD tar-[n]a-an-zi 

8 na~**-kdn tu-uk A-NA ^HA-ZA-AN-NI B EGIR-<M ar-[ha) 

U~t iar-ni-ij-kdn-zi DÜMU-KX na-al~ma 1R-/Ci4[ ] 

10 ha-ad-da-an u-i-ja nu-kdn LÜME5EN.NU.TJN BAD[ ] 

Bkvfti-t—aX Sa-ra-a ka-p-pu-u-e-ei- na- az 

12 a-pa-a-af> tar-ni-i$-ki-id- du 

[an-£]a-ma an~tu- u-ri-ta ~a$ LÜ-ME5EN.NU. UN[ ] 

* KVB XXIII 64 r 1: *Ar-4iu-yar-an~t[a 
b KBo XIII 58 I 5': L ° H A - Z A - N l 
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)fs.T 
f* 

lo 

n 

Vk 

Tb 

n 

m > r : ' 

V 

ÜS. * 

3 4 0 / z 

l''n1^f»idcTi]inßen Tabnrna Arnuwanda, der Großköntg, 
2 Köllig d< s Landes IJatti: Sei du, Bürgermeister, 

überaus sorgsam in Sachen der Wache! 
1 In H:tttii$a soll man die Wache sorg fältig beachten! 

Die zwei* Kommissäre welche oben in Hattusa siriCl 
6 sobald (fliese) oben und unten in Hattusa 

die Befestigungs-'Wachen einweisen 
8 sollen sie diese (sc. Wache?) nicht hinter deinem Rücken 

jeweils einweisen. (Vielmehr) sende deinen Sohn 
10 oder deinen vertrauten Diener, und selbiger soll 

die Befestigungs-Wachen in die Befestigungen jeweils hinauf 
12 lassen entsprechend der Zahlenstärke. 

vf 

[Außerjdem aber stelle die Innen-Wachen 

Fri di « Obersetzung nach E. von Schuler, Festschrift für J. 
delberg 1959) 439. 

k Oder: "Für HattuSa (zuständig) sind", 
i Zur Bedeutung von tarnd- s. vorläufig A. Götze, Neue Brut 

großen Text des HattxdiM (MVAeG 34/2; Leipzig 1930) 64-80. 

rieh (Hei-

kstücke tum 
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14 [ki-i^-f\a-an ii^a-ri-U-kic I-NA A KUBABBAR[ 
[II a-ra-an-ta-ri pa-ra-a- m[(ä)] 

16 ]x II ^ MRSEN.Nxr.UN a~ra-an-t[{a-ri]\ 
[pa-ra-a-ma... KA.GA]L ha-ni-\a-a$ II LÜ-MBAE[N.NU.UN] 

18 fa-ra-an-ta-r i p']a-r[a '»-]</-w<t I-NA tf: «ffal~[(ki ~a$) «} 
[II u>-MR*fi-\.xu.rN] a ra~a\n~f]a ri pa-ra-\a(-ma) 

20 \A-AM t •![ 
(x- ntt-ua- * ]mc-na-ak-ha-an~da[.. II I',^MRftßN.NU.t'N] 

22 [a-ra-an-ta-ri pa- -r]a-a ma I- NA E[ 
[II ,-'f-MKSEN".NU,UNr a-r\a~an-ta-ri p\a~ra -a~wa 

24 A N M ™"7.i~i{{p-pa la-ta) ' 
[II ^'N^EN.Nf.rN ar]>.i-an-ta~ri pa-r[a -a ma 

26 II hY''•mkpkn.nit.üN' a\ra-an fa n pa-ra « ma 
--.{j<i-<r/r x[ " 

Rs. IV 
ar hü -:1.;' iu< us tna-as a ptt u it$ x[ 
d>i--a$-foin :[/ jx-tua-kan tq-mi- i$ kat-/<?[(-) 
nu-za zi~ik{ "'IJA-Zhi -AN-NU A-UA-AT KIN 

8' tue- rk- ki m a{h-ha - a n-z]a e-eS [ 

m< zi-ifi fJA -Z[A -A N-) NV SA ^Ha-ai-ti 
10' is-hi-ü-trf. ki!f-im fa-ah-Zi nu-ut-tdk-kän ud-da-na -a[z\ 

le-e kar-ap-zi 

f i ( R a s u r ) 
12' [ ^(I}A-ZA-A N-NI -hi- n la-a$ 

[ ] ' ( M - r / 

0 KBo XIII SR I 8' wohl hier einzuordnen: '\s~qa-a--ri{-as) in Rasur. 
Hier lieginnt 340fz. 

* Kr*, nach KBo XIII 58 I 12'. 
' Iiier wollt KBo XIII 58 I 14'. 
« Krg. nach KBo XIII 58 I 17'. 
» Hier endet das AnsdMußstück 340/z; das Dupl. KBo XIII 58 bietet 

nur noch einige Zeile neu den, wo aber lediglich I 23' eine Ergänzung [VHVlJa -
af~](tt-ii mögLich ist. 
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14 [folgendermaßen auf: Bei den Hölzern, Silber [ . . . ] 
werden [zwei Wächjter stehen, ferner aber 

16 werden \ ] zwei Wächter stehen. 
[Ferner aber werden am] hamva-Tor zwei W[ächter] 

18 [stehen, ferner abjer im/beim Hause der Getreidegottheit 
werden Jzwei Wächter stehe-IT. . . (usw.) 

Für die Pm (Se tzung der / / A Z A N N {/-Instruktion genügt im Augenl>lick 
der Hinweis auf die Bearbeitung von F. Daddi Pecchioli, OA 14. FütJÜ3-
Rs. IV ist auch nach Anschluß des neuen Fragmentes (Bo 69 / t256^*inc 
Überst tzung e s t ab Z. 7' möglich: 

So sei du, I Bür)gernieistcr, hinsichtlich der Dienstlcistungs-
8' Angelegenheiten) sehr so[rgsa;iu! 

Irnd halte du, Biirfgc rmoijster, die Anweisung 
10' in Bezug auf die Stadt Hatti solcherart ein, 

und niemand soll dich von dieser Sache abhalten! 

12' [Erste Tafel:] Über die Anweisung an den Bürgermeister. 
[Nicht] abgeschlossen. 
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S p r a c h l i c h e r K o m m e n t a r 

I 2 f.: ^IJA/ANN U ) / ; u d - d a n i - i mckki mhfonna 

es, vgl. IV 7' f. =-at zik \LVIJAZ]ANNV AWÄT KIN mrMt na[hhnnz]a 

c$'\ jeweils mit der Reflexivpartikel -za verbunden, im Gegensatz etwa 

zur Konstruktion in der Apologie IJattusilis TII. na$—kan §Ä I>INOJRMR* 

ANA «ISTAR ^^SaniuJja nahhangti ädu (H. Otten, Die Apologie Hat-

tust Iis III. St B o t 24; Wiesbaden 1981] 30: IV 88 f.) und in einem Beleg 

der Zeit Mursilis I I . in KBo V 6 III 3 2 f. [A BU=-.JA =^m]a^han I > I N G I R M " * -

a$ kuif i?(ifjlj[anza r£ta]*. In der Oesamtwendung findet sich die nächste 

Entsprechung in einem Text (uohl des IS /14 J h s ) : KVB X X X I 

100 IV 8' M*-ar Zu-ua-«< ud-da-ni i mrkki naljhaUt ...) -

Die Fra^e der Fortikclverwemlung verlangte eine umfangreichere Unter-

suchung, sowohl in Bezug auf lexikalische Nuancen, als auch hinsichtlich 

etwaiger unterschiedlicher Verwendung *n ^eu einzelnen Spraclipetiodcn, 

was oben nur kurz angedeutet werden konnte. 

I 3 f.: hali n. wird von Friedrich, HeihWh 46-47 unter zwei getn unten 

Lemmata aufgeführt: 1. "Hürde für Großvieh: Mauer" und 2. "(Nacht-) 

Wnchf". Dagrpcn hatte im Kntwurf seines Wörterbueh-Manuskripbs A. 

Goetze boide zusnirmongefaßt unter den Bedeutungsangaben: "enclosure, 

prec'inct; corral; vi.u'il, watch". 

Wie lralie sich die unterschiedlichen Bedeutungen stehen und wie 

schwer die Entscheidung im Einzelfall ist, mögen folgende Beispiele ver-

deutlichen: K l ' B XIJI 4 III 9-11 nu araljza ha-a-li ^'^haliyattaUU 

uskiinda anrhfrzii—ma ßMKä.mNGiRME* ... weheskandu "Draußen sollen die 

Wächter die Umwallung(P) kontrollieren, drinnen aber die Tempel . . . 

sollen (sie) patrouillieren"5. — Zu Anfang des Tagesablaufes heißt es in 

der Instruktion I'BoT I 36 I 19 nach Aufstellung der verschiedenen Funk-

tionäre in der Nähe des Tores: nu ÜD-<?2 ha-a-li uSkanzi "Nun kontrol-

lieren sie tagsüber die Vmmaiierung/Wache(?)" 6 und im Ersatzkonigsritual 

3 und KUB XIII 4 II 73 f. nu -zn }ia-li-i\a-ai} ud-da-ni i mckki pafrta-
nuwantei esfrn. 

4 Weitere Belege sind besprochen von J. Catsanicos, "Le verbe hittite 
NAH(II) - et ses derives" flSI.P 75 (1980) 175-176, z. B. KUR XII! 4 II 29 
( I 'tii). III 56-57 (4- -Jwfli). KUB XVII 21 } IV 5 (ohne Partikel oder enkli-
tische Pronominal form "sich, euch") usw. 

3 E U. Sturtevant - O. Bechtel. A Hittite Chrestomathy (Philadelphia 
1935) 157 "Uutside in the precinct let the koepers watch; biit inside in the 
temples let . , . patrol 

6 I.. [akob-Rosl, "Beitrage zum hethitischen Ilofzeremoniell (IBoT l 
36)". MIO 11 <lSKi5j 175 "So sehen sie <iliren> Tageswach(bezirk) (?)". 
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139 

über KUB XVII 31 I 25' nu=^m GK^az ha-a-U Ser utkanzi "Sie halten 
ihm während der Nachtzeit Wache" 7. 

Alle drei Möglichkeiten, nämlich: "Viehhürde - Mauer - Wache" 
bieten sieh an hei den» Beleg KUB X X X I 105, 6'-7' . . . URU.BIv^wa 
hetta\... ha a /]?8 VL si<V in uUanzi CUD«'-^, wo K. von Schaler, Die 

KaSkäer (Beilin 1965) 139 übersetzt: "Die befestigte Stadt diesseifts» 
die Umzäujmuig beobachten sie nicht gut. Rinder (und) [Schafe 

An der Ausgangsstelle habe ich mich für eine Übersetzung "Vache" 
entschieden aufgrund der Erwähnung von hantezzi hali bzw. iStatniya — 

ya~kan hali "(zur) erste(n) Wache", "und zur mittleren Wache" i n glei-
chen Text KBo XIII 58 III 15 f f . in einer zeitlichen Folge. 

I 5: verlangt die Losung j" ]IT ***>.MEflx[ -k]dn einen Komnentar , 

denn KBo XIII 58 III 13 hat zwar in ganz ähnlicher Wendung anda =nta = 

kan T-' ntm'Wk kuis T,Rr Hattnsi $cr "Dazu aber, der Vogt, welcher in H. 

oben (i^t) 1 >ie geringe Zcichcnspur in der ersten Zeile von B o <19/1256 

scheint nicht, recht passend. An anderer Stelle wird (KBo X I I I 58^X129, 

der 111 ma£|kim i rRrK I genannt, ebenso erscheinen III 11 Lü//Ä--Z)C~A rN-

NU I'7"'M \S| FCIM nebeneinander. So sei hier der Versuch- eirier^JUesung 

Lrt.MKÄMr/vfcKtM ) gestattet. 

I <v to yj (i -az- zi kat- ti-ir-riia sind der Form nach wohl a l s Dat iv / 

Lokative zu bestimmen"; vgl. zur Wendung Sarazzi katterra^yi KBo 

VI 29 II 1 1 1 2 (--- A. Götze, HattuSilis [MVAeG 29/3; Leipzig 1925; 48-49) 

und .tarazzi kaHerra^-ma KUB X X X V I 18 II 17 f. ( = E. Laroche, ' Textes 

mythologi<{ucs hittites en transcription", RHA 82 [1968] II 64) neben 

hatten Sarazzi KBo IV 2 I 35 ( - - H. Kronasser, "Das hethitische Ri tua l 

KBo IV 2", Die Sprache 8 [1962] 91). 

Es l>esteht damit die Möglichkeit, trotz der dazwischen gesetzten 

Konjunktion (kuivapi), die beiden Adjektive attributiv mi t detii Orts-

namen zu verbinden: "Im oberen und unteren Hattusa", ohne d a 3 diese 

Bezeichnung mit unserer heutigen Benennung "Oberstadt" bzw. "Un-

terstadt" von Hattusa-Bogazköv übereinstimmen muß. 

I 9: tar -ni-i$-kdn~zi, I 12 tar-ni-i§-ki-id-du neben d e m l >implex 

iar-na an zi (I 7) zeigen die junghethitische Bildungsweise d e s Iterativ-
Durativs neben gelegentlicher Vokalisierung tar-ni-eS-k0 u n d s dtenem 

7 So II. M. Kümmel, Jirsatzrihtate für den hethitischen Könip 
Wiesbaden 1967) 62-63 mit Varianten. 

" Erg. nach KUB XIII 2 7 + Vs. 22 

OIR 
• Vgl. KBo XX 51 I 10' f. [Sar]azzi ANA G!R . . . [katter^riy 

R^NA . . . 
10 Art weiteren, ungefähr datieibaren Belegen seien genannt: K U B XXVI 

31. 5 ( - t'-TH 264) und KUB XXXI 864- II 25 sowie 89 II 13 ( = GIB 261). 

t 3; 

a ANA 



140 11. Otten 

tar-na-a$-k°. In der Festschrift fiir P. Meriggi11 hatte ich die davon ab-
weichende Form fnrsik- (mit Nasalrednktion) als ältere Bildung aufgezeigt-, 
unter Hinweis auf den Madduwatta-Text Vs. 34, den Vertrag mit Mita 
von Pahhuwa Rs. 41 und schließlieh den Ma?at-Brief 75/113 Z. 27. Nach 
A. Götze, MVAcO 34/2 (1930) 6« besteht die Möglichkeit, auch Ki lo III 
29 Z. 20 ( - CTU 9} und KUB X X I I I 28, 14 ( = CTH 14), Abschriften 
von alt hethitischen Texten, hierher zu ziehen (und nicht zu tar- "sagen"). 
— Der vorliegende Text (KUB X X V I 9~j) zeigt diese alte Form nicht. 

I 9 f.: ni'MU-A'J m#ma \r~KA haddan ist nunmehr auch KBo X 5 

II 5' und KBo XIII 58 II 7 und 20 zu ergänzen la. Dabei könnte die Form 

des nachgestellten attributiven Adjektivs als Haplographie für haad da-

aii(-da-an> verstanden werden 13. Die enge Parallele zur Wendung tue! -ita 

ha-a~an-da-an UKV-an uiya KBo XVIII 24 IV 11-12 läßt aber eher an 

eine Verbindung mit hanf- "Vorderseite" denken, was auf handa- "erster" 

führen würde. 

Ich wage hier noch keine Entscheidung für einen Stammansatz ange-

sichts der Verbindung tian ha-an-ta-an-la an h*-AM drTtr -u< ki&arta rfi 

"Und nimm ihn, Sonnengott, als deinen gerechten l)iener an der Hand" 

KUB X X X I 1274- I 51 

I 14: Das Verlmm ityar- "stechen; — hineinstecken, feststecken; 
(Schimickstuck) anstecken", s. Friedrich, Heth Wh 88, wird normalerweise 
mit Geräten als Objekt, auch Götter(statuen) gebraucht, gelegentlich aller-
dings- auch in Verbindung mit Personen, und zwar in uuv. Bo 302« III 
7 ff m 

7 II wurKTA itGAi. sA. 1JA I«* ZAG az 

8 ovn-hi-az har-zi 

9 X V w-***ha-a-p£-e-e$ VRVHa-at ti 

10 i$~ga-ra-an-si 

"Zwei Palastjunker, von denen (sich) einer rechts, der andere links hält 

(Abschnittsstrich). Fünfzehn A.-Leute von Hatti stellen (sich/sie) dahinter 

auf." 

11 Otten, "Zu einigen mittelhethitischeu -sk-Formen", Studia Mediler-
ranea Piero Meriggi dicata (Pavia 1979) II 440-441. 

" Gegenüber'dem seinerzeit irrigen Ivrgflnzungsvorschlag Bahl 3 (19G4) 
92 Anm. 9. 

18 Also "«inen kundigen Diener" im Anschluß an KBo XIII 34 IV 23-24 
ha-ai-ta[-an-i]<t-nn haHanzi "ein Kluger wird geboren werden", K. K. Riem-
Schneider, &abvhmist:he Geburt somina in hettniiseher Übersetzung (StBoT 9; 
Wiesbaden 197i>} 28-29. 

14 Nach alter Umschrift von C. G. von Brandenstein. 
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Die vorgeschlagene reflexive Übersetzung von iSgaranzi hat,'feoweit 
ich sehe, anderwärts keine Entsprechung.; sie könnte aber auf partiripial-3^. 
Wendungen beruhen wie [L ü -M ] r -V/MI.MESz intuhei 
KBo XXI 90 Vs. l.V; ( * • » ' ' p e S piran^Sel iSgaranteS KBo X V J v 15' 
"/ / . -Leute. . . sind dahinter/davor aufgereiht". — Insbesondere seih «aber 
wegen des orgsinzteii Z.Mlenaufangt s hingewiesen auf namma I I.R UR.RAR.RA 
[I M,KA!K.MH hnmantes.vki ? an if ga ra~an le-es " . . . alle (sind sie) 
in dieser WViV aufgereiht", H. S. Schuster, Die hailisch-hcthifischtn Bi~ 
linguen I (Leiden 1974) 26-27 Anm. 86. 

Die Wendung (INA) CIS^I* KUBABBAR kann ich nur verstehen als 
"(Depot) für Hölzer (und) Silber", das als erstes genannt wird unter den 
zu bewachenden internen Örtlichkcitcn. 

I 17: Hie Verbindung (KÄ.GAJI, ha-ni-ia-aS ist in ihrem erste I Teil 
ergänzt. Die normale Folge wäre ha-a-ni-\a-a$ KA.GAL, KBo X 24 V 19; 
35 I 3 - ha a ni ja as KA~aä KUB X X X I V 69-F 70 I 27' — ha~*i-ia-ai 
KA.GAI,-«W KUB X X X 32 I 16. Vielleicht liegt jedoch KBo X X [ I I 72 
Ks. 30 die umgekehrte Wortfolge vor: [KA.GAL] ha-ni~ia-a§ (DINGW.MAH), 
während das unv. Bruchstück Bo 4996 Z. 8' ]ha-ni~ ia-aS K Ä . G A I I und 
Z. 1U, wie die Ausgangsstelle, JKA.GAL ha-ni-ja-aS schreibt15. 

I 18: Das "Haus der Getreidegottheit" ist häufig belegt: Als 21 il oder 
Ausgangspunkt im kultischen Geschehen " und als Stätte religiöse* Feier-
lichkeiten Eine Verbindung des "Hauses von Halki" mit d e m ^ U ^ 
germeistcr" zc igt auch 738,'z \rs. 10 ]x INA & «Ha(kiya§ 
s. II Ott on, Materialien zum hethitischen Lexikon (StBoT 1.5; W i e ibaden 
1971) 18. Ist in den rituellen Texten an einen "Tempd" z u cCfcken, 
so könnt«* in der vorliegenden Instruktion auch ein "Getreide-Dep<pt" ge 
meint sein, vgl. den Kommentar zu I 14. 

Es sei kurz die Reihenfolge der zu bewachenden Örtlichkeiten fcusanv 
mengeptcllt: Z. 14 (Depot für) Hölzer und Silber, Z. 16 [ . . . ] , Z. 17 (\aniya-
Tor, Z. 18 Haus der Gottheit Halki, Z. 20 f. Haus der Gottheit [ . , . ] vor 
[ . . .]nuwa, Z. 22 Haus [ . . . ] , Z. 24 Wettergott von Zippalanta, Z. [ . . . ] 
(Text bricht dann ab). 

IV 7': Von KIN, "Arbeitsleistungen", ist bereits in Kol. I I I die 
vgl. KBo X i r i 58 III 35. 

" Zum haniva-Tor allgemein s. I. Singer, "Hittite Jtilammar astd 
glyphic Luwian *'hilana \ ZA 65 (1975) 90. 

»• KBo X 27 IV 15', KBo XI 44 IV 3, KBo X X I 8 0 + IV 16', KB< 
112 4 Vs. 25, KUB X X 45 IV 7, KUB XXV 1 I 25', KUB XLII 100 

» KBo XXIII 80 + Vs. 25, ABoT 14 III 10-11 und par. 200I/fJ4 
EZEN t *lfal-ki[~. 

Rede, 

Hiero-

X X I V 
IV 37'. 
ku-]in 
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IV 9': wäre auch eine Verknüpfung "Bürgermeister von 5 . " möglich, 
was dann allerdings Wiiul ohne weiteren Bezug ließe. Daher und aus 
syntaktischen Erwägungen die vorgeschlagene Übersetzung. 

Der Koloplion läßt zu Anfang der Zeilen 12'-13' eine Ivüeke, die wohl 
nach KBo X 4 in der gebotenen {Übersetzung wiederherzustellen ist. 

Akademie der Wissenschaften 
und der I/iteratur 
Geschwister-ScholJ-Straße 2 
I >-6500 Mainz 
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Die Sklavenkaufverträge des sandabakku 
Enlil-kidinnl von Nippur (I) 

(Mit. Kxkursen zu Gold als Wertmesser und Preisen) 

Herbert P. ,H. PETSCHOW 

143 

^ Vi -

Unter <icj( bisher publiziei teil, nicht sehr zahlreichen mittelbabylo-
nisclicn Rechtsurkumlen des 14. Jh. v. Chr. aus Nippur findet sich eine 
Gruppe, in denen der sandabakku (GÄ/£.I>UB.BA.A) "Gouverneur, Statt-
halter" Kulil kidinni von Nippur, Sohn des (voran(gehenden l) Sandabakku 
Ninurta naditi aljhi, als Beteiligter erscheint, unter anderem als Bürg-
schaftsglfiubi^er (BE 14, 2), Klageverzichts"gläubiger" (BE 14, 8), Prozeß-
beteiligter (H. Petschow, Mittelbabylonische Rechts- und Wirischaftsut künden 
der Hilprccht-Sammlun$ Jena [im folgenden MRWH] [Berlin 1974] 3) und 
insbesondere als Sklavenkäufer. 

Einen etwas größeren Einblick in den Umfang der rechtsgeschä tlichen 
und prozessualen Tätigkeit jenes Enlil-kidinni vermittelt indirekt die in 
der Jenaer Hilprecht-Sammlung befindliche Tafel HS 1552, die i ich als 
Verzeichnis von Rechtsurkunden (-originalen oder -absehriften ?) ; dentifi-
zieren ließ, in denen unter anderem als Vertragspartei fungierte, <ifenbar 
ein Verzeichnis über sein oder ^seines "Amtes" Rechtsurkundeilarchiv. 
Vielleicht stellt dabei HS 155 nur eine unter mehreren anderen Verssteichnis-

1 Zum Ami des sandabakku, zu Ninurta-nädin-ahhi u H «eine 
Enlil-kidinni s. K. Balkan bei H. G. Güterbock, "Türkische Beitfc 
Studium des Alten Orients". AfO 15 (1945-51) 130-31; B. Landsb 
des Riuhofs von Esagila an König Asarhaddon (Amsterdam 1965) 
Sollberger, "Two Kassite Votive Inscriptions", JAOS 88 (1968) lfl 
mit älterer Lit.; R. I). Biggs, "A letter from Kassite Nippur", JCSi 

95; J. A. Brinkman, "The Monarchy in the Time of the Kassite ] 
CRRA 19 (197t) 406 mit Anm. 83 ("noch unbewiesen, ob der Titel I. 
Gouverneur von Nippur auch eine herausgehobene Stellung vor deä 
Statthaltern des Reiches zum Inhalt hatte"); ders., "Forced Ivaborfctb 
Middle Babylonian Period", JCS 32 (1980) 22; J. A. Brinkman, MaUii 
Studies for Kassite Hisiory [im folgenden MSKH] I (Chicago 1976 
(zum 5. Amfl Marduk; zu diesem s. auch MRWH S. 26); J. A. Brmltm 
Political History of Post-Kassite Babylonia 1158-722 B.C. [im folgende 
(AnOr 43; Rom 1968) 428 (Index s.v.). 

* - MRWH (1974) 14 (Translit. usw. mit Kommentar); Ante 
I. Bernhardt, TMH NP 5 (1976) 68; dazu und zu MRWH 14 s. H . 
Rezension zu TMH NF 5. ZA 67 (1977) 123-129 (128 ad 68). 
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Uessa Rittig 

Fig. 3. Ritzzeichnum* auf einem Schalenfragment aus Bogazköv. Zeichnung 
nach K. Bittel. RArch KS, Fase. 1 (1976) Fig. 2 von Barbara Klein. 

Einige stilistische Eigenheiten unseres Siegelbildes — wie der trapez-
förmige Oberkörper, die schlanke Taille und die dünnen Beine der Figurtn 
— stehen am nächsten den entsprechenden Einzelformen der Gestalten 
auf dem vermutlich aus Siidauatolien stammenden, dem 17. Jahrhundert 
zugewiesenen " T y s z k i e w i c z - S i e g e l " A u c h die Kopfbedeckung unserer 
Reiter erinnert stark an die kalottenförmigen "Helme mit Aufsatz" der 
GötterfiguTen dieses Spiegelbildes. Wenn auch das "Tyszkiewicz-Siegel" 
eine komplexere, nicht auf eine einzige Grundlinie beschränkte Anordnung 
der Figuren zeigt, die darüber hinaus eine plastischere Formgebung auf-
weisen, ist dcnnocli eine größere Zeitdifferenz zwischen diesen beiden Rol1-
siegeln nicht wahrscheinlich. Auch eine gleiche geographische Herkunft 
— "das luwisch-hethitische Grenzgebiet in Siidanatolien"18 — dieser 
glyptischen Erzeugnisse erscheint durchaus denkbar. 

Horscheltstraße 4 
D-8000 München 40 

17 R. M. Boehmer. Prep. Kunstgesch. XIV Abb. 375a. 
» K. Bittel, Die Hethiter (München 1976) 149 und Abb. 150-152. — Zum 

DatierungspToblem der sogenannten "Tyszkiewicz-Siegelgruppe": K. Bittel, 
in Festschrift für Kurt Gallivg (Tübingen 1970) Anm. 18 auf S. 24. — Auch R. 
M. Boehmer. Ptop. Kunstgesch. XIV 439. 
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"Eine Kleinigkeit" 

E i n a r VON S C H U L E R 

Nur eine Kleinigkeit kann ich der Jubilarin und hochverehrten Kol-
legin mit herzlichen Wünschen widmen: einen Beitrag zu ihrem Hethiti-
schen Wörterbuch. Vielleicht ist nicht unnütz, dort zu notieren, daß heth. 
czzan taru und die gleichbedeutenden akk. Wörter hämü u hu$äbu dasselbe-
bezeichnen: "eine Kleinigkeit". % 

Im "Großen Text" König IJattusilis III. steht eine noch i m n i c h t 
ganz geklärte Wendung: flatt. IV (81) [(ku-i)]$-ma-kdri \ zi-la-&Ur-wa 
NUMUN" mHa-ai- tu-H-li lPu-du~he-pa (82) [(X-IV)]/L *I$TÄR lR-ja»-m 
ar-ha da-a -i *ga-ru -pa-hi-al-za (83) [(ez-)] za-an Gi§-r« KISLÂ J $A 
o[$TAR VRVSa-ntu-ha i-la-li-ya-z[i] (84) [{n)]a-af A-NA *I$TÄR ^ S a -
mu-ha KN DI-NI-SU e-cS-du "Wer aber in Zukunft die Nachkofitmen-
schaft des IJattusili und der Pudu^epa Istars Dienstbarkeit entzieht , (oder 
wer) vom Vorratshaus1 czzan tarn KISLAH der IStar von Samufca bq^ehrt, 
der soll der Trozeßgegner der Istar von Samulja sein." 

Die Wörter ezzan "Spreu", taru "Holz" und KISLAII "Dreschplatz" 
gehören seit längerer Zeit nicht mehr zu den zweifelhaften Lemtnitla des 
hethitischen Lexikons; ihre Grundbedeutung steht fest, obschon sie noch 
weitere Untersuchung erfordern. Was aber bedeuten und besagen flte im 
eben zitierten Zusammenhang? Außerdem macht das Syntagma Schwierig-
keiten. Wozu gehört der nachgestellte Genitiv $A AI$TÄR1 Wenn it al-
lein zum Regens KTSLAH gestellt ist, ist die Wortfolge zweigliedrig: "des 
Vorratshauses Spreu (und) Holz — der Istar Dreschplatz". Handelt es 
sich jedoch um einen freischwebenden Genitiv "(alles) was IStar (gfliört)" 
oder um eine gegen die gewöhnliche Prosasyntax erfolgende Endfltqjlung 
zum Zweck der Hervorhebung* "(nämlich) der IStar", dann folgeirjiieT 
drei W'örter einander unmittelbar: "des Vorratshauses Spreu, Holz: 
platz — Istars (Eigentum)" oder aber "von Istars Vorratshaus preu, 
Holz, Dreschplatz". 

1 H. A. Hoffner, Alimenta Hethaeorum [AIHeth] (New Häven löfa) 37; 
K. Laroche, Glossaire de la langue hourrite (RHA 34; Paris 1976) 137. 

» Vgl. etwa XVII 6 etc. (CTH 321) I (14) nu-*a[{-an)] «Z-fiA- r*-ai 
x**pt-ru-ni [(Se-er)] (15) t-4r ti-~e~te-et I-NA KUR v™Ta-a [{-ru-44k) (-At)] 
"Inar baute sich auf einem Felsen ein Haus — (nämlich) im Land Taxudca". 

— ii 
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Der erste Interpret der Textstelle, A. Götze3 , faßte sie so auf: "(Wer) 
des . . .-Hauses Hab und Gut, Inventar (und) Speicher der Btar von Sa-
muhas begehrt". Der neueste Übersetzer H. Otten 4 deutet den l'assus 
ganz konkret: "Wer . . . Spreu <und> Holz des Vorratshauses <oder> den 
Dreschplatz der Istar von Saiuuha für sich begehrt". Otten stimmt tiarin 
mit Hoffner8 überein, der die Stelle so erklärt: "The second [i. e., 'ehaff 
storage building'] is the *garupahi, which in IJatt. IV 32 f. is grouped with 
the KISI.AU. The ezzan GiS-N/ 'chaff and wood' pertain to (are stored in?) 
this building/' 

ezzan faru taucht auch noch im Telipinu-Erlaß § 32 • auf: (60) . . . pi-
ya-ni-ma $A DUMÜ M E 3 H-GAL (61) [(tz-za-an7 GI§-R«)] Ü-UL a a ra 

"Es ist nicht rechtens, eines® Prinzen 'Spreu (und) Holz' (wegzugeben*' 
Es liegt beide Male, hei HattusiJi wie bei Telipinu, dieselbe Redensart, 

vor, die auf akkadisch h&mü u husäbu "a blade of straw or a spliuter of 
wood" (CAD II 259). "(bildl.) Splitter. Kleinigkeit" (AHw 301) heißt. Sie 
ist öfters bezeugt und erscheint auch in Bogazköv mehrfach in akkadischer 
Formulierung. KBo I 2 Vs 321 0 . . . ha~ a~ma ü jtn sa-ba Sa mal Mi it -ta -
an-ni u-ul el-q? "Vom Land Mitamii nahm er nicht das Geringste fort". 
KT.TB III 73. 9 [. . . ha-a-ma iV) ]iu-sa-ba i-na qa-an~ni mäti ka ma-am -wa 
la-a ii-ß "Niemand hat einen Strohhalm oder Splitter von der Grenze 
deines Landes aufgehoben'". 

So entspricht also kärnü "litter of leaves, reeel etc." (CAD y 731, "Ab-
fälle (von Getreide und Holz)" (AHw 319) heth. ezzan- n. "Spreu, Häcksel. 
Stroh(halm)" 11; und husäbtr- "a cut of! piece of wood, . . .a ehip of wood" 
(CAD IJ 258-259), "Zweig. Zapfen" (AHw 360-361)" entspricht heth. 
taru- n. "Holz; Holzsplitter". 

Die Redensart lautet in beiden Sprachen gleich, mit dem einzigen 
Unterschied, daß akk. eine Konjunktion "und" bzw. "oder" gesagt wird, 

8 A. Götze, HattuUlü (MVAeG 29; Leipzig 1925) 39. 
4 II. Otten, Die. Apologie HathdilU III. (StBoT 24; Wiesbaden 1981) 31. 
» Hoffner, AlHeth 37. 
8 2BöTIJ 23 A II 60 i. E II 6. 
7 Erkannt von H, G. Güterbock, "The Song of UHikummi", JCS 6 (1952) 

36; W. Eisele [s. Antn. 9] hat stattdessen unrichtig UKÜ-an. 
* Var. DUMUXUGAL. 
• W. Eisele, Der TeHpimt-Erlaß (Dias. München 1970) 38, übersetzt: 

"Wegzugeben aber des Prinzen Menschen (oder) Gerät ist nicht recht". 
™ Vertrag Supplluiiumas I. mit Sattiwaza = E. Weidner, Politische 

Dokumente atts Klemasien (RoSt 8-9; Leipzig 1923) 16-17, Z. 51 mit Anm. 3. 
11 J. Friedrich, HethWb 44; 1. Ergänzungsheft 10; H. A. Hoffner, AlHeth 

32, 37-38. 
11 Die Angaben der Wörterbücher zu husäbu ergänzt und präzisiert B. 

Landsberger, The Date Palm and its By-products accörding to the Cuvriform 
Soutces <AfO Beih. 17; Graz 1967) 48-50; ibid. 50 wird auch "the alliterative 
figure häimt husäbu for the smallest trifte" besprochen. 
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während die heth. Substantive nach dem Muster attal annai unV€ rbunden 
als ein Bt^griiTspaar nebeneinanderstehen. Das ihr zugrundeliegende Gleich-
nis vom Strohhälmchen und Holzsplitter als Ausdruck für wertlose Kleinig-
keiten ist so anschaulich wie verständlich. 

Für uns verständlich sind nunmehr auch die heth. Partien, in denen 
die Redensart, vorkommt. Ganz klar ist Telipinu § 32: "Es ist nicht rechtens. 
das Geringste (vom Eigentum) eines Prinzen fortzugeben". IJatt. 
ist gen:\ti so zu interpretieren: "Wer (auch nur) eine Kleinigkeit 
von nuiha begehrt". Doch steht vor dem Wortpaar ezzan taru 1 

IV 82 f. 
der IStar 
Kleinig-

der Gen. *garu "des Vorratshauses", und hinter ihm steht keit' 
KISLAH. 

Als Konkretum gibt der "Dreschplatz" —heth . Lesung unbekannt11 , 
akk. ma an um "Tenne" (AHw 626), "threshing floor" {CAD M t 269 ff.) — 
keinen rechten Sinn. Das Bild der Geringwertigkeit entstünde jedoch 
wieder, wenn man die andere Bedeutung von KiSLAg — akk. nidütum 
"unbebautes Land" (AHw 787), "üucultivated land, uninhabied land, 
worthless stuff(?)" (C AD N, 212) annehmen dürfte. 

ludessen läßt sich auch mit KISLAH "Dreschplatz" gut auskommen, 
weil dort ~ ebenso wie im *garupaki- "Vorratshaus" — Häcfeel^Trrd 
Holzsplitter typisch und zwangsläufig auf dem Boden herum1 ie^<h.~Dann 
ist das Bild lediglich erweitert: "vom Vorratshaus einen StrohhJ 
Holzsplitter vom Dreschplatz' 
falls "eine Kleinigkeit". 

m, einen 
Die Bedeutung der Phrase bleibt jeden-

f P o s t s c r i p t u m: Eine ähnliche Phrase erscheint geleg« ntlich in 
ägyptisch aramäischen Heiratsverträgen. (24) .. .wkl zy hn*U 
thnpq mn hm \i hwf "Und alles, was sie eigenhändig eingebracht 
sie herausbringen vom Strohhalm bis zum Faden" (A. Cowley, 

25) bydh 
hat, darf 
Aramaic 

Papyri oj the Fifth Century B.C. [Oxford 1923] No. 15; noch mal \ ebd. 27 
und E. G. Kraeling, The Brooklyn Museum Aramaic Papyri [New Häven 
1953] No. 2, 10). Bei der Ausformung der Redensart war fraglos ikk. b&mü 
u hu$abu Vorbild (S. A. Kaufman, The Akkadtan Influences 0*1 Aramaic 
[AS 19; 1974] 53).] 

Bogenstraife 
D-1000 Bell 

6 
n 37 

« Friedrich, HethXVb 281; Hoffner. AlHeth 30-31. 
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Untersuchungen zur Terminologie der hethitischen 
Kriegführung 

I. "Verbrennen, in Brand stecken" als Kriegstechnik 

A h m e t ÜNAI, 

Die hochverehrte Jubilarin hat in ihren Seminaren und Vorlesungen 
stets auf die Notwendigkeit von Wortfelduntersuchungen im Hethitischen 
hingewiesen. Der folgende Beitrag, in dem selbstverständlich nicht das 
ganze, sehr reichhaltige Material über die hethitische KTiegsführung in 
ihrem Sinuc behandelt werden kann, der vielmehr nach einer knappen 
"Einführung hauptsächlich auf die realen Inhalte der vcrba inflamviandi 
eingeht, möge als ein Zeichen der Dankbarkeit für meine langjährigen 
Studien unter ihrer Betreuung und für die fruchtbare, fördernde Zusam-
menarbeit mit ihr dienen. 

Daß bei einem Volk wie den Hethitern, das am Anfang des II. Jahr-
tausends v. Chr. ans seiner entfernten indoeuropäischen Urheimat aus-
gewandert ist und zunächst in Zentralanatolieu eine neue Heimat gefunden 
hat, der Krieg einen außerordentlichen Stellenwert einnahm, steht ohne 
jeden Zweifel f e s t N e b e n seiner Bedeutung als unerläßliches Mittel zur 
Landgewinnung und Abwehr tritt noch ein anderer Aspekt, nämlich die 
Versorgung der Palast- und Tempelwirtschaft mit den als Kriegsbeute 
[$eiru~) mitgebrachten .Materialien. Dieser Tatbestand, der in der Über-
lieferung als casus bäii stets verschwiegen wird, geht aus einer TcxtstelJo 
ganz deutlich hervor: "Nun gabst du ihnen den gezückten, mächtigen 
Speer (und sagtest): 'Das umliegende Land des Feindes soll durch Bahamas 
Hand zugrunde gehen. Out, Silber (und) Gold aber soll man nach \J[at-
tusa (und) Arinna, der Götterstadt, bringen'"8 . Die erbeuteten Güter 
werden überwiegend den Göttern geweiht, was sich nicht nur aus der Pietät 
und Religiosität des in mancher Hinsicht erstaunlich praktisch denkenden 
hethitischen Menschen erklärt; hier gilt vielmehr das Grundprinzip Atdo 
ut des", das bei den Hethitern nicht minder ausgeklügelt ist als bei den 

i A. C.oet*e, Kfernasien3 (IIAW Abt. I i i , Tl. I, Bd. 3, Abschn. 3, Unter-
abschn. 1; München 1957) 122. 

* lio 2489 4- 4008.40. (mit Paralleltext Bo 92), H. Ehelolf, "HethJÜsch-
akkadische Wortgleichungeu", ZA 43 (1936) 175. 
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Hörnern8. Schließlich besteht, wie schon eingangs erwähnt, die'!Notwen-
digkeit, die Tempelwirtschaft mit ihren immensen Einheiten atu unter-
halten Ohne die Kriegsbeute, die als Einnahmequelle eine ebenso wichtige 
Rolle spielt wie der Ertrag aus eigenen Erzeugnissen, Steuern,. lfirit>ut<en," 
Stiftungen, Spenden n.ä.m., ist weder der Wohlstand in der Boipfitadt 
Hattusn deren zumeist aus Hofbeamten und Tempelpersbi*L.l bestehende 
Kimvol im - rz id i l in der Großreichszeit auf 15000-20000 geschätzt wird — 
un<l in den nnderen Städten noch die Errichtung monumentaler lauwerke 
oder Anlegung umfangreicher Magazinräume und Pithoi zu erklären, was 
sich sowohl archäologisch als auch philologisch, nämlich anhand der Be-
standaufnahmen der Palast- und Tempelgüter in den Verwaltu igs- und 
Invcntortexten, nachweisen läßt5. 

ZUT Kriegsbeute gehören aber nicht nur transportable Gegenstände, 
sondern auch die NAM.RA (heth. arnuwala-) genannten, mit den assyrischen 
Deportierten vergleichbaren Zivilgefangenen8, die aus den eroberten Ge* 
bieten zu Tausenden nach Hatti geführt und als Handwerker uncl Arbeits-
kräfte in der Wirtschaft eingesetzt wurden7. 

Das hethitische Kriegswesen ist ein unmittelbarer Bestandteil des 
täglichen Lebens und weist aufgrund der militärischen Erfolge zumindest 
in den historischen Zeiten in Organisation, Strategie, Bewafhtmg und 
Leistungsfähigkeit einen Entwicklungsstand auf, der sich, ios >esondere 
während der Großreichszeit, mit dem der assyrischen, babylonischen und 
ägyptischen Heere messen konnte. Durch die mit drei Kämpfern bemann* 
t.on Streitwagen war die hethitische Streitmacht zeitweise det -«loderen 
Heeren sogar überlegen. Die Integration des hethitischen KrJegsWesens In. 
die soziale Struktur der Gesellschaft, äußert sich unter anderem-darin, daß 
man sich im Gegensatz zu religiösen, kultischen, wirtschaftlichen'und son-
stigen Bereichen eines Wortschatzes bedient,der ungefähr zu &0°/0 rein 
hethitischen Ursprungs ist, obwohl Lehnübersetzungen aus andt ren Spra-
chen und durch Übernahme feindlicher Kampfmethoden beding :e sprach-

3 A. Ünal - A. Kammenhuber, "Das althethitische Losorakel K 
151", KZ 88 (1974) 159 mit Anm. 8. 

* Vgl. u.a. KBo X 1;2 passim, dazu H. Otten. Fischer Wel 
2 (Frankfurt am Main 1966) 116, 

* E. Laroche, Catalogue des textes hittites [im folgenden CTH} 
241-250, 501-530. 

* A. Götze, Die Annahn des MurHUS (MVAeG 29/3; Lei 
220; S. Alp, "Die soziale Klasse der NAM.RA-Leute und ihre 
Zeichnung , JKIF 1/2 (1951) 113-135. * 

* I. M. Diakonoff, "Die hethitische Gesellschaft", MIO 1 3 1 
364; H. Klengel, "Zur ökonomischen Funktion der hethitisch^ 
SMEA 16 (1975) 181-200; A. Archi - H. Klengel, "Ein hethitisch«* 
die Reorganisation des Kultes", AHorientalische Forschungen 7 ' 
157, zu KUB XLVin 105. i 

B o x v i n 

1 geschickte 

C'aris 1971) 

1&30) 217-
tische Be-
F 
067) 363-
. Tempel", 
Text übet 

(11980) 143-
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liehe Neuschöpfungen in einem derartig 'aktuellen' Bereich natürlich nicht 
auszuschließen sind. 

Über Heereseinrichtung, Heeresverfassung, Rekrutierung, Waffen, 
Kriegsgeräte und ihre Gebrauchsweise, Verproviantierung, Nachschub, 
Bekleidung, Lagerwesen, Fechtweise, Taktik und Strategie sind die Nach-
richten sehr spärlich überliefert8. Sehr auffällig ist, daß die Marine bis 
zur Regierungszeit Tuthaliyas IV. bzw. Suppiluliumas II. • fast gar keine 
Rolle spielte10. 

Die Militärarchitektur der Hethiter ist hochentwickelt und zeigt in 
mancher Hinsicht genuin hethitische Charakteristika, wie an den Bau-
werken von Alacaliöyiik, Ali^ar, Arslantepe, $attusa, Korucutepe und 
Ugarit beobachtet werden kann. Doch ist dieser Zweig weder archäologisch 
noch philologisch gebührend erforscht worden. Jedes diesbezügliche Stu-
dium muß die textlichen Zeugnisse zum unentbehrlichen Ausgangspunkt 
haben. 

Wie hervorgehoben, besteht «1er hethitische Wortschatz in der Kriegs-
terminologie größtenteils aus rein hethitischen Begriffen. Doch entspre-
chend der Weltanschauung der altorientalischcn Völker, die jeglicher Beob-
achtung, Beschreibung und einschlägigen Begriffsbildung entbehrtenu, 
gelang es auch den Hethitern nicht, daraus eine sach- und lagebezogene 
Sprache zu entwickeln. Obwohl man mit den vorhandenen Begriffen den 
Verlauf einer Schlacht ohne weiteres hätte beschreiben können, fehlt uns 
heute jede Schilderung einer Schlachtstellung oder Gefechtweise, der An-
griffs- und Abwehrmethoden des Heeres in einem Kampf sowie dessen 
Verlauf und jede topographische Lagebeschreibung der Schlachtfelder 
Hinzu kommt noch der Umstand, daß die Kriegsergebnisse nicht im Sinne 
der objektiven Geschichtsschreibung von einem neutralen Beobachter, son 
dem von dem sei bstbeteil igten Herrscher oder von den hohen Befehls -

8 Siehe generell A. Goetze, Kleinasien1 122-129; ders., "Warfare in Asia 
Minor", Iraq 25 (1963) 124-130; H. Otten. "Das Hethiterreich", in: H. Schmö-
kel, Kulturgeschichte des Alten Orient (Stuttgart 1961) 375-386; O. R. Gurney, 
The Hittites8 (Harmondsworth 1981) 104-116; J. G. Macqueen, The Hittites 
and their Contenrpowaries in Asia Minor (Southampton 1975) 96. 

• KBo XII 38. 
19 S. den unentbehrlichen Aufsatz von J. Puhvel, "The Sea in the Hit-

tite Texts". Studics Presented to J. Whatmough (1957) 225-237. 
11 W. von Soden, Sprache, Denken und Begriffsbildung t>» Alten Orient 

(Wiesbaden 1974) 51!.; A. Kammenhuber, "Die hethitischen Vorstellungen 
von Seele und Leib. Herz und Leibesinnerem, Kopf und Person", ZA 56 (1964) 
150; A. Ünal, "Naturkatastrophen in Anatolien im 2. Jahrtausend v. Chr.". 
Belleten 163 (1977) 448 mit Anm. 2. 

" Daher ist es heute unmöglich, im klassischen Sinne, etwa wie J. Kro-
mayer ~ G. Velth, Antike Schlachtfelder, Bausteine zu einer antiken Kriegsge-
schichte I-IV (Berlin 1903-1931); dies., Heerwesen und Kriegführung der Griechen 
und Römer (HAW Abt. IV. Tl. 3, Bd. 2; München 1928), zu schreiben. 
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habern berichtet werden. Die hethitische Annalistik dokumentiert dKlhlich 
ausführlich Vorgeschichte und Vorbereitung einer jeden Schlack: Und 
hört genau dort mit den topoi "Die Götter liefen mir voran, hallet mir". 
(DINGIR*»*' piran hinvair) oder mit der Bezeugung des "göttliche^ Wal-, 
tens" (/><>?<i luimlandatar) auf13, wo das eigentliche Geschehen ei: isetzt. 
Diese Gegebenheit verleiht den hethitischen Kriegsberichten leider einen 
monotonen und wenig informativen Charakter. Es existieren jedoch einige 
nicht sfen.)tv|)e Szenen, die teilweise 'lebendig' geschildert, meis: aber 
nur als Aktionen genannt sind. Davon sei nachfolgend eine knapp«» A.us-
wahl vorgehet. _ 

Köpfen (mit dem Dolch)11, den besiegten feindlichen Könige Vi 

spannen w. Beschreibung eines kultischen Kampfes zwischtii !en^Hethi-
tern und den beuten von Masn 19, die Ergreifung der Boten des Königs 
von Ateppo, Ermordung und Verspeisen einer Frau im sog. "Menschen-
fresseriext." I?. andere haarsträubende Anekdoten in den sog. "Patau tchro-
i t ik 'Mi"di i s sehii'dle liogenschk ßen des Gurparanzah Belagerung, 
nächtlich-' Angriffe, Aushungern und Verdurstenlassen der Feinde frei-
williges ÖffiKn der Stadttore und Kapitulation des Feindes", Zerstampfen 
der feindlichen Stadt durch den Hethiterkönig", Ausnutzung vou Seu-
che*3 und Wassermangel in den feindlichen Reihen24, Einsatz von \Jturm-
böcken, Bclagerungstürmen und Schanzgruben bei einer Belagemng 

II. Catirik, Grundziige der hethitischen und altlest amentlichen Geschichts-
schreibung (Wiesbaden 1976) 144-145. 

M KBo III 38 Vs. 30; X 2 Vs. II 46ff.; H. G. Güterbock, "The t>*ds of 
SuppiluHuma" [DS], JCS 10 (1956) 118, Fragment 51.9-10 

16 KBo X 2 Rs. III 41-42. 
»• KUB XVII 37 III 9it, II. Ehelolf, "Wettlauf und szenische^ Spiel 

im hethitischen Ritual", Sitzungsberichte der Preußischen Akademie dir Wis-
senschaften (1925) 270; A. I^skv, "Ein ritueller Scheinkampf bei deü Hethi-
tern", Archiv für Religionswissenschaft 24 (1926) 73-82; C. W. Carter,IHWite 
Cult-fnvent*ries (Microfilm; Chicago 1962) 129-130. 

17 KBo III 60 III Äff., H. G. Güterbock, "Die historische TradJÜJtfmnd 
ihre literarische Gestaltung bei Babyloniern und Hethitern bis 12CO'VZA~44 
(1938) 106-107. 

» E. Laroche, CTH 8-9. 
19 "Gurparanzah schießt, und der Pfeil fliegt ihm vom Bogeri rfie ein 

Vogel dahin , KUB XXXVI 67 II 20ff., s. Güterbock, ZA 44, 80.. Itoch es 
dürfte sich hier um eine übersetznngsliteratur handeln. 

KBo X 2 Vs. II 49f.; Anitta-Text Z. 5ff. und passim, E. Neu, D*r Anitta-
Text (StBoT 18; Wiesbaden 1974) lOff. 

« KBo X 2 Vs. I 31-32, II 7. 
* Ibid. Vs. II 17-18. 
•» KBo III 46 Vs. 33 (Parallel text 53 Vs. 4) 
M Güter bock. DS Fragment 26 II 26-27, A. Ünal, Belleten (1977) 

455-456 mit Anm. 48-50. H 
w Dies bemerkenswerterweise im akkadischen Text KBo I 1 t i Güter-

bock, ZA 44, 114-125. Die fremde, d.h. hurritische Herkunft dieser Geräte 
wird dadurch bestätigt, daß es sie im Hatti-Lande nicht gebe (Vs. 32) lund sie 
von den Ilurritern übernommen worden seien (Vs. 15-16). ; 

Joch 
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minutiöse Erkundung der feindlichen Truppenbewegungen und ihrer ge-
heimsten Pläne seitens des hethitischen Aufklärungsdienstes, die in den 
Texten merkwürdigerweise in direkter Rede wiedergegeben wird* Die 
anschaulichsten Kriegsberichte stammen jedoch aus den Annalen Mur-
§ilis II., in denen erzählt wird, wie die auf den Arinnanda-Berg geflohenen 
NAM.RA-Leute verfolgt und zut Kapitulation gezwungen wurden27, wie 
Manapa-datta seine Mutter dem Hethiterkönig entgegensandte, um seine 
Stadt vor Vernichtung zu retten2S, wie ein Feldzug gegen die unzugäng-
liche Stadt Ura im Lande Azzi ausgeführt wurde wie die Kaskäerstadt 
Timmuhala erobert wurde80 und schließlich, wie geschickt Mursiii eine 
Rückzugstrategie anwandte, indem er sich tagsüber zurückzog und nachts 
einen Überraschungsangriff unternahm81. Zu den lebhaftesten Kriegs-
beschreibungen gehören die Heldentaten Tuthaliyas IV. am Zuliya-Fluß 
gegen die Kaskäer, die er als junger Prinz vollbracht hat84. 

18 Ein anschauliches Musterbeispiel bietet der Brief eines bH madgalti(?) 
an den König, in dem die vom hethitischen "Späher" Nerikkaili gesammelten 
Nachrichten an den Grotfkönig weitergegeben werden, ABoT 60 Vs. 7-21, K. 
Laroche, "Lettre d'un prüfet au roi hittite", JRHA 67 (1960) 81-82; O. F. rtcl 
Monte - J. Tischler. Orts- und Gewässernamen der hethitischen Texte (RGTC 
6; Wiesbaden 1978) 401-402. Vgl. auch die Texte aus Ma$at, S. Alp, "Die he-
thitischen Tontafelentdeckungen auf dem Masat-Höyük", Belleten 173 (1980) 
38-53. Gewiß sind manche dieser fiktiven Berichte den Feinden in den Mund 
gelegt, denn es nimmt wunder, wie es den hethitischen Spähern gelungen seht 
sollte, besonders in anderen Sprachregionen, all diese Geheimnisse des Feindes 
auszukundschaften. Haben sie dazu sprachkundige Einheimische eingesetzt? 
Aufschlußreich sind auch die Informationen der Flüchtlinge aus der belagerten 
Stadt UrSii» KBo I 11 Vs. 27-31. 

« KUB XIV 15 Rs. III 39ff., A. Götze, AM 54-55. Bekanntlich fehlen 
dem Hethitischen die Wörter für "Insel" und "Halbinsel". Zu unsicherem 
gurSawar/gurSatvan- "Insel" s. F. Starke, "Das luwische Wort für 'Frau' 
KZ 94 (1980) 78 Anm. 17. Die phraseologische Besehreibung dieses Berges 
als arum-ya-~a$-kdn ftarranda partza "Er ist in das Meer hinaus erstreckend'' 
legt nahe, daß es sien hierbei um eine gebirgige Halbinsel handelt. Nördlich 
der Mäandermündung liegt der Samsun Dag (Mycale) mit einer Höhe von 
1237 m und erstreckt sich halbinselförmig auf aie" Insel Samos *zu. was dieser 
Beschreibung des Arirmanda-Berges gut entsprechen würde. Anhand meiner 
Besichtigungen an Ort und Stelle im Jahre 1971 möchte ich annehmen, daß 
MurSili, von östlicher Richtung steigend, fälschlich die Insel Samos für die 
Fortsetzung dieser Halbinsel gehalten hat. 

» KUB XIV 15 "Rs. IV 19ff. (Par. KBo III 4 Rs. III Uff.), Götze, AM 
68-69. 

*• KUB XIV 17 III 21ff„ Götze, AM 98. 
KUB XIX 37 II 4ff., AM 166-167. 

« KBo V 8 III 14fT, AM 156-158. 
» KBo XVI 36 4- KUB X X X I 20 + Bo 5768, K. K. Riemschneider. 

"Hethitische Fragmente historischen Inhalts aus der Zeit HattuSilis III.", 
JCS 16 (1962) 111-112; S. Alp, "Ma$at-Höyük'te Ke^fedilen Hitit Tabletle-
rinin I$i« Altmda Yukari Yesilirmak Bölgesinin Cografyast Hakkmda", Bel-
leten 164 (1977) 644 -646. Zu KUB X X X I 20 Rs. IV parallel ist das winzige 
Fragment KUB XXV3 80. Gegenüber KVR vnu$a-hu-u-za-ra[-an in XXVI 
80.5 schreibt XXXI 20 Rs. IV 5 KUR ürv$a~ku-]ü~za~r<a-an. Nachzutragen 
wäre in den geogrunIrischen Listen noch der Bergname BXjn-SA^La-pa-iu{!) 
nu-ija in XXVI 80.7<!); X X X I 20 Rs. IV 2.7. 
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Die inhaltliche Aufarbeitung der Terminologie über das hetl&jische 
Kriegswesen, das sich in Truppen- und Waffengattungen, Strategie, Tiktik, 
Pioniertätigkeit, topographische und andere Angaben gliedern läßt sowie 
die genaue semantische Abgrenzung der zunächst synonym wirkenden 
Begriffe soll Aufgabe späterer Studien sein88. 

Da ich arbeitshypothetisch vorausgesetzt habe, daß unter all dem an-
gewandten KrK'gsmethodeu nur die "Brände" der Nachwelt archäol )gisch 
erfaßbare Spure ti hätten hinterlassen können, habe ich unter ander« in im 
Hinblick auf die Zusammenarbeit zwischen Philologen und Archäologen 
aus der Masse der Termini nur die verba infiammandi herausgegriffeu, um 
zugleich die Aussagekraft der historischen Texte anhand konkreter Gege-
benheiten nachzuprüfen und für die Lokalisierungskriterien Mitb 1 zur 
Gegenkont rolle zu schaffen. 

Diese Vorben sind im Hethitischen luk(k)-t lukki- "anzünc en"M, 
war- "(ver)brennen"85 und warnu- "verbrennen"36. Die Bedettungs-
ausätze dieser Verben wurden schon in der Frühzeit der Hethitologiejfctchisg 
erkannt, da sie fundierte und überzeugende Etymologien in anclef^ itido1* 
europäischen Sprachen besitzen, nämlich idg. lenk-, gr. Xe'jy.6c;, fafy lüxw 

u n d idg . ucr , ge r . *warma- u s w . . * ' 

Das Hot Iii tische besitzt noch ein Wort pahhur "Feuer"»®, djas idg. 
pcuör, gr. TcOp entspricht4n. Inwiefern dieses Nomen mit dem 
war • in etymologischer Verbindung stellt, sei dahingestellt. 

erbum 

13 Ati?» Raumgründen muß ich hier auf die Aufzählung dieser (Begriffe 
verzichten. Ihre Zahl, wie ich sie ohne Anspruch auf Vollständigkeit jaus den 
Texten gesammelt habe, beträgt ca. 280. 84 N. Oettinger, Die Stammbildung des hethitischen Verbums (Börnberg 
1979) 271-277 und zuletzt Chicago Hittite Dictionary [CHD] 3/1 (Chicago 1980) 
74-76, 78-79. , 

35 J. Friedrich, HethWb (Heidelberg 1952) 244; H. Kronasser, Etymologie 
der heihiüsrhen Sprache (Wiesbaden 1966) 534-535; E. Neu, Interprett Hon der 
hethitischen mediopassiven Verbalformen (StBoT 5; Wiesbaden 1968) 188-190; 
N. Oettinger, "Der indogermanische Stativ", MSS 34 (1974) 138. 

* F. Sommer-H. Ehelolf, "Das hethitische Ritual des Päpanfcri von 
Komana", BoSt 10 (1924) 10 mit Anm. 1; h. Zuntz, Die hethitische Ortsad* 
verbien arha. parä, piran (Diss. München 1936) 36; Friedrich. Heth Vb 246; 
Kronasser" Etymologie 450, Die anderen Verwendungsbereiche, n&b Hch die 
Verbrennung verschiedener Ingredienzien hauptsächlich in den Kit: ttwatna-
Ritualen und anderer Gegenstände lassen wir hier außer Betracht, i . dazu 
Kronasser, loc. cit.; V. Haas - G, Wilhelm, Hurritische und luwische Riten aus 
Kitsuwatna (AOAT 3; Neukirchen-Vluyn 1974) 35-36, 42, 50, 137, 
177, 247, 255; J. Friedrich - A. Kammenhuber HethWb* (Heidelberg t pf5) jR8b; 

87 ]. Pokorny, Indogermanisches etymologisches Wörterbuch (Bi nMrfüiichea 
1959) 087-690. 

3» Pokorny, ibid. 1166. 
59 Die Annahme eines deverbalen Stammes pahhuriya[~ "wie Ĵ te ier bren-

nen" in KUB VIII 38 4- XLIV 63 Rs. III 5, C. Bürde, Hethitische medizinische 
Texte (StBoT 19; Wiesbaden 1974) 30-31, 69, ist sehr zweifelhaft. 

49 Pokomy. Indog. etvm. Wb. 828. 
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Neben luk{k)~, lukki-, arha lukki- "völlig verbrennen", kattan lukki-
"anzünden", war "(ver)brennen", arha war- "völlig brennen", Kausati-
vtim wärmt- "verbrennen", arha irarnu- "völlig verbrennen, niederbren-
nen" hat das Hethitische noch TZT itjuA-az *l kattan tarna - "mit Feuer, 
Flammen anzünden, Feuer werfen"42 und happina\ etwa "der Flamme 
(überlassen)", o.ä. 

Unten möchte ich in einrr schematischen Tabelle die Liste der ver-
brannten Städte chronologisch aufzählen und versuchen, daraus 'Schlüsse 
zu ziehen: 

41 Zum Wechsel von Ablativ mit Instrumentalis s. Friedrich, Hethitisches 
Mcmnitarbuch I ! (Heidelberg i960) § 218; A. Kammenhuber, Hethitisch, Pa-
laisch, Luvet sc k und Hieroghpkenluwisch (HdOr 1. Abt., II. Bd., 1. und 2. Ab-
schn., Lfg. 2: Altkleinasiätische Sprachen; Leiden 1969) 205; F. Starke, Die 
Funktionell der dimensionalen Kasus und Adverbien im Althethitischen (St BoT 
23; Wiesbaden 1977) 102-103. 

42 Zum Inhalt s. H. C. Metehert, "The Acts of Hattu&li 1", huio-l-:ur.<p,-an 
Sftniies III, e<l hv C. Watkins (1977) 569-620, wiederholt in JNES 37 (1978) 
1-22. 
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Name der Stadt 
j L a g e 

1 

Verbrennungsart j Verbrennungsdatum 
1 
; Textstellen j Brandstifter 

iurna j Nordanatolien ; arha warnu- | Suppiluliuma I. 
i 
! DS 34 I 22 | Suppiluliuma I. 

watalliSa | Paphlagonien * 

i * i DS 34 I 37 f. 1 
! » 

}a[~r]-ki!ussa » t i 
1 DS 34 I 35f. 

}a[~r]-ki!ussa 
i * » 

i 
1 DS 34 I 35f. ! » 

C a m m a m a NO Anatolien 1 * i » ; DS 34 I 4ff. 
Cattittimuwa um Elbistan 1

 » 
i 
! | DS 50.20 ! * 

iiftza Qades ivar- | ^ i DS 27 I 3f 
'alhuiSsa 

'ikainaressa 

NO Anatolien 
£ ! arha warnu - | Suppiiuliuma I. ' DS 34 l 4n. ! Suppihiliuma I. 

'alhuiSsa 

'ikainaressa 
I ' » j DS 50.19f.; 

1 KBo XXII 9 IV 9f. 
' * 

| 
»apidduwa Paphlagonien » » DS 34 I 39 

i 
i 
i » 

)ahara Fluß(land) NO Anatolien » » j DS 34 I 45f. j ! » 
"apapinuwa » » 

\ DS 34 I 46 >> 
"arukka Paphlagonien * 

l 
! » 

i 
! DS 34 I 35f. | !> 

4eSSita KaSkäer-Gebiet » DS 34 I 11 I) 
Vaääuksmni SO Anatolien? i 

* * 1370? 
! 

DS 35 II 32 it 
inar-x[ Paphlagonien ; , ! Suppiluliuma 

j 
I. DS 34 I 33f. : 

tüjhapa und seine Ostanatolien + i DS 25 I 2211. Umgebung j i ; i 
DS 25 I 2211. » 

-jnaggara j Paphlagonien * » DS 34 I 43 

M u r s i l i II. 
Calila | 

j 

NO Anatolien i Mursiii Ii. 
1344 

! 

KBo III 4 I 35 
XVI i l $2 

M u r s i l i II. 

Name der Stadt ! 

Haisel>la 

IyafcreSsa 

Lage Verbrennungsart Verbrennungsdatum Textstellen 

Dudcluska 

Iähupitta 

Kathaidduwa 

PalhuiSSa 

PiSliura 

[ 
Zi^arriya 

Festungen von 
Btitina 

Kanuwara 

Tipiya 

KantÖSÖa 

Piggainaresäa 

NO Anatolien 

um Amasva 

im Iris-Tal 

NO Anatolien 

um Amasya 

p 

Nordanatolien 

ntna ivarnu-

an der Grenze von 
Hayaäa 

im Lykos-Tal 

um Turhal 

NO Anatolien 

um Amasya 

NO Anatolien 

H 

MurSili IL 
1344 

Mursiii II. 
1343 

Mursiii II. 
1342 

Mur§ili II. 
1339 

Mursili II. 
1338 

» 

» 

Muisili II. 
1336 

! 7 

KBo III 4 I 35; 
XVI I I 54 

KUB XIV 15 I 3; 
16 I 31 

KBo III 4 I 52; 
KUB XIV 16 I 29 

IKUB XIV 15 I 5f. 

;KBo III 4 II 5f. 
i 
|KUB XIV 16 II 6 

iKBo III 4 III 65 

KUB XIX 30 I 10ff.; 

KBo III 4 III 87f.;. 
KUB XIX 30 I 9| 

KBo IV 4 III 44 

KBo III 4 IV 27 V; 
IV 4 III 41 

KBo IV 4 HI S ? f / 7 

KBo III 4 IV 30f.; 
IV 4 1II 38f. 



Tarkuma 

Tahantattipa 

Taggasta 

Takkuwahina 

[ J 

Hatinzuwa 

Kalaöma 
Karassnwa 

Katteshisa 

Lalha 

Midduwa 

Tapapanuwa 

Tiyassilta 

Timmuh ala 

i NO Anatolien 
I 
: oberes Skvlax-Tal 

arha wärmt 

Nordanatolien 

XW Anatolien 
j Nordanatolien 

NW Anatolien 

NO Anatolien 

! Nordanatolien 
I 

i Mursiii II. 
i 1336 
1 Mursili IL 
, 1326 

! Mursiii II 
i 1323 

•arha warnu-, warnu-] Mursiii II. 
I 1 1323 und 1320 
arha warnu- | Mursiii II. 

I 1323? 
i Mursiii II. 

1323 

[arha?] Warna-, arha\ Mursiii II. 
, narnu- 1323 und 1320 

,arha warnu- Mursili II. 
1323 

|KBo IV 4 III 44 | Mursiii II. 

'KBo 
| XV 

;KBO 

:KBO 

V 8 I 35; 
I 8 + 14 I 11 
V S I 28 
V 8 I 35f. 

KBo 
i 12. 

VIII 34 
5.7 

xvri 
i 

KUB X I X 39 II 7f.. 

'KBO V 8 IV 17f. ! Nuwanza 
'KUB 
t III 

X I X 37 II 14,! Muräili II. 
33 

|KUB X I X 39 II 14! 

KBo V 8 IV 17f. Nuwanza 

, K L B X r l K 3J 1 1 1 29M M u r § i l i II. und seine 
I x V L m ; 2 i K B ° | ^ - ^ P P -
KTJB X I X 37 II 13f.j Mursiii II. 

i 
KUB X I X 37 II I3f.;; * 
i III 3f. i 

O ö 
P 

Name der Stadl 
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[ ]-iskuruwa | 
r j i 
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p 
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I 1318/ 
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KBo II 5 - 1 Irr. Mursili II. 

KUB X I X 37 III 31 f. 
KUB X I X 37 III 56 > 

KUB X I X 37 IV 12f. > 
KUB X I X 37 IV 16i * 
• KBo II 5 - I V 10 hethitischer Kom-

mandant Tarhini 

;KUB X X X I V 36.7f.;Mur§ili II. 

i 
;KBo XIV 20 4-1 26 iPrinz Aranhapilizzi 

;op. cit. I 36f. Mursili II. 

!op. cit. I 48 I 
op. cit. I 34f. 
op. cit. I 28 
KUB X X I I 25 Vs. 
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Die nähere Betrachtung der Tabelle läßt einige neue Erkenntj 
zu, wirft aber zugleich überraschende Fragen auf. Die wichtigste Brkenls&is 
ist die evidente Diskrepanz zwischen philologischen und archäologischen 
Ergebnissen, sofern — bedingt durch die Schwierigkeiten in der histori«aien 
Geographie Alikleinasiens — eine Koordination der textlichen AusIlgen 
mit den archäologischen Spuren überhaupt möglich ist. Da von den in der 
leiste enthaltenen 82 Ortsnamen nur ein einziger, nämlich HattuSa, jjanz 
sicher lokalisiert ist, sind in den übrigen 81 Fällen Mittel zur Nachkontrolle 
leider nicht gegeben. 

Aus dem Vergleich der philologischen Nachrichten mit den uns 1 eute 
bekannten Brandschichten in den sicher lokalisierten Städten ergeben 
sich folgende Feststellungen: 

1. Die Brandschichten im kärum von Kane§ III, II, Ib4* Irinnen 
anhand des Auitta-Textes, und zwar im Zusammenhang mit der Erob tung 
Ncsas(!) seitens Pithann, nicht auf ein historisches Ereignis zurückgi führt 
werden, da dieser Text nicht erwähnt, daß die Stadt von Pithana verbrannt 
worden wäre44 

2. Die lJratulspuren in der Schicht IVd von Büyükkale, 8a im Nord-
westhang und IV von der Unterstadt in Bogazköy-HattuSa, die gewöhn-
lich auf die Eroberung der Stadt durch Anitta zurückgeführt wigfjjtn4*, 
finden im Anitta-Text ebenfalls keine Bestätigung, da Anitta VirÜt von 
"Verbrennen", sondern von "Aushungern"4* und darauffol^e. der^tiächt-
1 icher "Einnahme mit Gewalt" 47 spricht. • j 

3. Die starken Brandspuren in Tempel, Palast, Zitadelle, TOT und 
anderen Gebäuden in AJalah Schicht VII4g werden oft als Folge der Ero-
berung der Stadt durch $attusili I. erklärt49. Hattusili spricht aber in 
seinen bilinguen Annalen nicht von "Verbrennen", sondern von "Vernich-
ten" 60. Es ist daher zu fragen, inwiefern die häufiger als verba inflanmandi 

48 T. özgüy, Ausgrabungen in Kitliepe (Ankara 1950) 132ff„ 21 Off. T. und 
N. Özgü<;. Ausgrabungen in Kültepe (Ankara 1953) IM ff. 

«4 nakkit da -, Anitta-Text Z. 6. 
« K. Bittel, "Untersuchungen in der Altstadt", MDOG 89 (1 >57) 13; 

ders., RLA IV (1973) 165; P. Neve, "Die Grabungen auf Büyükkafc, Unter-
suchungsergebnisse der Bogazköy-Expedition 1964", Türk Arkeolcfa ' Dergisi 
13/2 (1964) 18; B. Hrouda, Vorderasien I. Mesopotamien, Babylom ff», Iran 
und Anaiolien (Handb. d. Arehäol.; München 1971) 194. 

* kiHantiyaAnitta-Text Z. 46. 
47 Auch hier wieder nakkit da-, Anitta-Text Z. 48. 
* L. Woollev, A Forgottcn Kingdom (Oxford 1953) 83ff.; der«., Alalakh. 

An Account of the Excavations at Teil Aichana in the Hatay, 1937-1 >49 (Bal-
timore, Maryland 1955) 386. 

49 Vgl. H. Otten, Fischer Weltgeschichte 2, 116-117. Dagege#II 
nologische Schwierigkeiten hinweisend F. Cornelius, Geschichte d^f -Hethiter 
(Darmstadt 1973) 101 Anm. 11. - ."vT 

Rn hulluqu(m), KBo X 1 Vs. 6-7 und harnink-, KBo X 2 Vs>^L15. 

OM>nfJ?u — 12 
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benützten Verben, harnivhr- und harganH-, beide "vernichten, zugrunde 
richten", die wo Iii vorauszusetzende "Verbrennung" mit einschließen. 

4. Die Brandspureti in der 3. Phase der Schicht IVc von Buyiikknle 
(gegen 15. Jahrhundert v. Chr.), die in der Regel auf die kaskäische Er-
oberung zurückgeführt werden M, haben in den Texten auch keine Ent-
sprechung. 

5. Die intensiven 13 ratul spuren von Ma$at Schicht III, II und I, die 
jeweils auf die Regierungs7.eiteu von Tuthaliva II., äuppiluliurnn I mul 
in das 13 Jahrhundert datiert werden M, lassen sich unter den» Nanu n 
von Tapigga weder in den Bogazkoy-Texten noch in den Ma§at-Texf< n 
philologisch belegtn. 

Umgekehrt lassen sich die philologisch überlieferten Nachiichten 
über die Verbrennung yat.tusas w archäologisch nicht nachweisen. 

»Somit, ist man berechtigt, aus dieser Gesaintbetrachtung folgende 
Schlüsse zu ziehen: 

1. Die wichtigste, zugleich aber betrüblichste Feststellung ist die, daß 
Texte und archäologische Ergebnisse im vorliegenden Kalle — wie so oft 
auch iu andereu Bereichen — keinen realen Bezug aufeinander erkennen 
lassen. Dies gemahnt, daß die Aussagekraft und Glaubwürdigkeit der 
Texte, nachdem sie oben an einem konkreten und nachkontrollierbaren 
Kalle überprüft worden sind, mit großer Vorsicht betrachtet werden müssen. 

2. Nicht alle Brandschichten, die archäologisch nachgewiesen werden 
können — auch wenn sie von größter Ausdehnung sind! —, sollten in jedem 
Falle auf eine 'feindliche' Eroberung oder Zerstörung zurückgeführt wer-
den, (Li sie unter Umständen durch Fahrlässigkeit oder Brandstiftung ent-
standen sein können54. 

3. Es ist sehr bemerkenswert, daß von insgesamt ca. 95 Belegstellen 
für vcrhu inflnmmandi 83 aus der Zeit Mursiiis II. stammen. Die Vorliebe 
für die Verwendung dieser Verben in den Schilderungen der Kricgsfülmiug 
überträgt Mursiii auch auf die Taten seines Vaters Suppiluliuma I., die er 
niederschreiben ließ. Es mag dadurch bedingt sein, daß wir von den ande-
ren Königen nicht ähnliche, derartig ausführliche Kriegsberichte haben. 
Hattusili III. benutzt ein verburn inflamtnandi mit nur ganz wenigen Aus-

« P. Neve, "Die Grabungen auf Biiyükkale im Jahre 1964", MDOG 97 
(1966) 42. Vgl. Hronda, loc. cit. (Anm. 45). 

M T. özgüc, Ext avati an* at Mapat Höyük and Investigations in its Vicinily 
(Ankara 1978) 62ff. 

M Einmal zur fe i t Tuthaliyas II./III. gegen 1420 v. Chr., E. von Schüler. 
Die KaSkäer (Berlin 1965) 33-34; dagegen K. Bittel, RLA IV 166; s. aber K. 
Bittel. Hattusha. Cnpitai of the Hittitcs (New York 1970) 20; und ein anderes 
Mal der Brand im Palast zu HattuSa zur Zeit Urhi-TeSubs, Bittel, ibid. 88. 

54 Für solche Beispiele in den Instruktionen "und Gesetzesparagraphen 
s. A. Ünal. Belleten 163 (1977) 464-466. 
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nahmen weder für sich noch für seine Feinde, obwohl er unter alderem 
in seiner Autobiographie ähnliche Kriegszustände wie sein Vater i& seinen 
Annalen schildert. .Da man sich eine abrupte Veränderung der Strategie, 
d.h. Hne Quasi Humanisierung im Kriegswesen unter Hattusili^kaUpTvor-
stellen kann, ist anzunehmen, daß er aus politisch-moralischen (»ründen, 
unter anderem auch bedingt durch die Natur seiner Autobiograjäie, die' 
verbnle Wiedergabe solcher 'brutaler' Kriegsmethoden bewußt vernieden 
hat. 

4. 1 Me diachronische V»r\veitung der verba inflammandi läßt 
schl ief u. daß, abgesehen von wenigen Ausnahmen, die altertüm! 

darauf 
icheren 

Phrasen l>tkki , izi-itjm-az kaltan farna- und happina[ ab MurSili II. 
durch iranm • und sein Zubehör verdrängt wurden. In den jünger in Ko-
pien bzw. Berichtigungen, die auf ältere Vorlagen zurückgehen Tonnen, 
kann der sporadische Gebrauch von lukki- a ls bewußter Archaismus ange-
sehen werden. So steht beispielsweise gegenüber dem jüngeren ar)$a warnu-
im Hauptexemplar der Annalen $attü§i l is 1.55 das altertümlichere arha 
lukki im Paral le l text" — beide Kopien aus dem 13. Jahrhund«rrt! —. 
Unter Berufung auf KBo X I I 38 Rs. III 9, einen Text Suppi lu l i tu aas II. , 
lehnt H. Otten diese Erscheinung als Datierungskriterium a b 6 7 . H e r muß 
aber daran erinnert werden, daß Suppi lu l iuma II., der l e t z te He th i t e r -
könig, für bewußte Archaismen anfällig ist und außerdem hier d a s Verbum 
lukki- sich auf die Schiffe, nicht, wie üblich, auf die Städte bezieh ;. Zuge-
geben steht (arha) lukki- im Hethitischen ebenso isoliert fü r s ich Wi; haßan 
lukki-M und arha war - (BIL) so daß man daraus keine eindeutiiejrTB?-
ticrungskriterien erschließen sollte. Mursiii II. benü tz t im Zus^ in^f^nl^ i jg 
mit den Taten seines Vaters, wohl den älteren Sprachgehraticfi^pachah-
mend und sich vielleicht auf ältere Vorlagen berufend, jeweils ntli e inmal 
das archaische IZI- -az k[at\tan tarna-\ und lukki-*9, während die übrige 
Masse der Belegstellen, die sich auf die Zeit vor seinem Regierungsantritt 
bezieht, nuirnu- und nur einmal war- bezeugt. Für seine eigene:! Taten 
verwendet er dagegen ausschließlich (arha) warnu-. Sein Sohn Jat tuSi-
li III., der, wie schon bemerkt, eine starke Abneigung gegen d e n Gebrauch 

M KBo X 2 Rs. III 35. 
8« KUB XXIII 20 Rs. 13. s. O. Carruba, "Die Chronologie der helh. Texte 

und die heth. Geschichte der Großreichszeit", ZDMG Supplement I (1969) 
232-233. i 

67 H. Otten, Sprachliche Stellung und Datierung des MadduvM ^Textes 
(StBoT 11; Wiesbaden 1969) 8 Anm. 1. 

w KUB XIV 1 -(- Rs. 54, A. Götze. MadduwattaS (A/VAeG 32/1 Leipzig 
1928) 32. 

KUB XV 1 Rs. III I8ff., ein Text HattuSüis III. 
, 0 Giiterhock, DS Fragment 4B II 5-6. 
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von verba infiammandt zeigt, benutzt nur wenige Male arha warund 
arha warnu-92 für seine eigene Regicrungszeit und nur einmal für die Zeit 
Tuthalivas Il.flU.**. 

Wichtig für die Datierung des Madduwatta-Textes ist der einmalig, 
tautologische Gebrauch von kattan lukki- und ar[ha warnu ] hintereinau-
der64. I)a arha warnu- in demselben Text nochmals belegt ist (Rs. 41), 
ergibt sich daraus für die Entstehungszeit dieses Textes ein Bild, das am 
besten in die Regicrungszeit Mursiiis II. paßt. 

Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltcsi 
Hititoloji Kürsüsti 
Ankara 

81 K1JH XV 1 Rs. Ul 18ff. Diese Stelle bildet insofern eine Ausnahm*, 
als es sich um ein intransitives Verbum handelt, s. A. Ünal, "Hitit Kcrti An-
kuwa'nin Tarihyesi ve T.okalizasyonu Hakkmda", Belleten 180 (1981) 447-418 
mit Aum. P4. 

•2 KUB XIX '23 Vs. 5; XXI 8 Rs. III 13; 38 Vs. 10. Kbenso isoliert und 
dazu noch als Verleumdung gegen TJrhi-TeSub zu betrachten ist der Gehrauch 
von [arha wa\nu- in dem Brief Puduliepas an Rantses II., KUB XXI 38 Vs. 10. 
dazu A. Ünal. HcrffuHIi III, Teil I. HattuUli bis zu seiner Thronbesteigung. 
Bd. 1: Historischer Abriß (THeth 3; Heidelberg 1974) 149. Bei der Datierung 
des umstrittenen Briefes eines Tuthaliya an die Königin, KUB XIX 23, in 
die Regierungszeit Hattuäil» III. bin ich nicht ganz sicher, s. Ünal, Belleten 
180, 447-448 mit Anra. «5-87. 

KBo VI 28 f Vs. 13ff. 
« KUB XIV l -J- Rs. 54, Götze, Madduwatta! 32. Es sei dahingestellt, 

ob die isolierte und gegenüber arha warnu- sicher abgeschwfichtcre Enkelform 
kattan lukki- hier als analog zu ix.i~itfizi-az kattan tarna- der alteren Sprach» 
periode gebildet ist. 


